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Birth Forest
one pushchair
one tree

At Joolz, we believe that good parenting
is all about being happy. That’s why we offer
you the building blocks to spark your life
with positivity. So, whatever defines your
happiness, go after it and live it.

Our ergonomic buggys, car seats and
(organic) accessories are designed to

make sure you enjoy the ride.

let’s grow together
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introducing the Joolz Aer

Wir stellen den Joolz Aer vor -

I sizes Malbe -

2 unfolded Auseinandergeklappt - 83x45x105,5cm/32.7x17.7x41.5 in
folded Zusammengeklappt - 53,5x45x21,5 cm/21x17.7x8.5 in
length backrest Lénge der Rickenlehne - 55cm/21.7 in
height handlebar Héhe des Schiebebigels - 105,5cm/41.5in

weights Gewichtsangaben -
Joolz Aer 6,3kg/13.9 lbs

weight capacity Kapazitat -

Joolz Aer 22 kg/50 lbs
3 basket Korb - 5kg/11 lbs
4
5
6
7

. handlebar Schiebegriff -
. one hand (un)folding button Taste zum Ausklappen mit einer Hand -
. reclinable seat with ventilation Verstellbare Lehne mit Beliftung -

. carry strap Tragegur -

1

2

3

4

5. shopping basket Korb -
6. brake Bremse -

7. rear wheels Hinterréder -

8. extendable sun hood with ventilation Verléngerbares Sonnenverdeck mit Belifiung -
9. harness incl. buckle Gurt inkl. Verschluss -

10. footrest Fudstiitze -

11. swivel lock Lenkstopp -

12. front swivel wheels Schwenkréder -

JOOLZ instruction manual



reusable packaging
hello airplane, goodbye box .- S

see all the possibilities on joolz.com

fx
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lifetime
warranty

lifetime warranty
stroll always & forever

apply your warranty within 6 months on register.joolz.com

Birth Forest 9%?

one buggy, one tree |

experience our meaningful journey on joolz.com

JOOLZ
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get me ready! O

Vorbereitung - 5 sec

WARNING: to avoid injury ensure that you and your child/ children are safe
from moving parts when unfolding, folding and adjusting this product.
WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass lhr Kind beim Aufklappen und
Zusammenklappen des Wagens auBer Reichweite ist, um Verletzungen zu
vermeiden.

JOOLZ

v how to use

Nutzungshinweise -

how to use the Joolz Aer

Benutzung des Joolz Aer -

how to use the seat harness

Benutzung des Sitzgurtes -

how to use the buckle

Benutzung der Schnalle -

how to use the brake

Nutzungshinweise Bremse -

how to use the swivel lock

Nutzungshinweise Bremse -
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v how to use the Joolz Aer

Benutzung des Joolz Aer -

NOTE: breezes of fresh air
HINWEIS: Ausgeristet mit optimaler Ventilation
NOTE: allons prendre |'air

NOTE: breezes of fresh air
HINWEIS: Ausgeristet mit optimaler Ventilation
NOTE: allons prendre Iair

JOOLZ instruction manua
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v

how to use the seat harness

Benutzung des Sitzgurtes -

how to use the buckle

Benutzung der Schnalle -

JOOLZ

v

v

how to use the brake

Nutzungshinweise Bremse -

how to use the swivel lock
Verwendung des Lenkstopps -

17



compact storage
Kompakte Aufbewahrung -

WARNING: to avoid injury ensure that you and your child/ children are safe
from moving parts when unfolding, folding and adjusting this product.
WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass lhr Kind beim Aufklappen und
Zusammenklappen des Wagens auBer Reichweite ist, um Verletzungen zu
vermeiden.

JOOLZ
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v

how to use the raincover

Verwendung des Regenschutzes -

JOOLZ

v

how to use the travel pouch

Verwendung der Reisetasche -

Joolz Aer Joolz Aer

instruction manual
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ENGLISH

IMPORTANT: PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USAGE AND
KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE. FOLLOW THE MANUFACTURER “S INSTRUCTION.

/A WARNING

+ The seat unit is intended up to maximum

weight of 22 kg and maximum height of

108 cm.

+ For USA the seat unit is tested for
a maximum weight of 50 Ibs and
maximum height of 42.5 inch.

+ The seat unit is not suitable for children
under 6 months.

+ This product is not suitable for running
or skating.

+ Never leave the child unattended.

+ To avoid injury, ensure that your child/
children are kept away when adjusting,
unfolding and folding this product.

+ Be aware of finger entrapment when
folding or unfolding the pram/stroller.
Due care should be exercised.

+ Avoid serious injury from falling or
sliding out. Always use the restraint
system.

+ Ensure that all locking devices are
engaged before use.

+ Check that the seat unit or car seat
attachment devices are correctly
engaged before use.

+ The seat unit is only compatible with the
Joolz Aer chassis and vice versa.

+ Any load attached to the pushbar and/
or on the back of the backrest and/or
on the sides of the vehicle will affect the
stability of the vehicle.

+ Parcels or accessory items, or both,
placed on the unit may cause the unit
to become unstable. Excessive weight
may cause a hazardous unstable
condition.

+ The seat unit can carry only one child
at a time.

+

+

+

+

Only use car seats, replacement or
spare parts and accessories that are
supplied or approved by Joolz.

Do not use any pillow, comforter, or
additional mattress for padding that are
not supplied or approved by Joolz.
Car seats used in conjunction with a
chassis do not replace a cot or a bed.
Should your child need to sleep, then it
should be placed in a suitable crib, bed
or approved sleeping area based on
your child’s requirements.

Check the buggy chassis, seat unit

and accessories regularly for signs of
damage and tear.

Do not use the buggy if any of the parts
are damaged, torn or missing.

The brakes should always be engaged
when placing and removing the
children.

The maximum weight of the shopping
basket is 5 kg/11 lbs.

Make sure that children do not climb
into the buggy.

Do not let a child/children play with
this product.

Make sure that the brake pedal is fully
engaged when applying the brake.
The maximum weight of the backrest
pocket is 2 kg/4.4 lbs.

JOOLZ

MAINTENANCE/WASHING
INSTRUCTIONS

Clean the fabric with lukewarm water and soap. Rinse
with fresh water and leave to dry. Never use bleach or
other chemical detergents. Periodically (approximately
once a month) treat the wheels and metal parts with
Teflon or silicon spray to ensure the buggy continues

to run smoothly.

WA B AR
W 'S

The aluminium parts of your Aer buggy are coated to
protect it from external influences such as corrosion.
Coated aluminium parts are vulnerable to acidic
cleaners or grease, which can cause stains and
discoloration of the aluminium parts. We therefore
advise you to clean the aluminum parts of your buggy

with warm water and a soft cloth.

WARRANTY

Joolz offers lifetime warranty on the Joolz Aer. The
warranty covers all material and manufacturing faults,
but not the exchange or return of the product. To be
eligible for the lifetime warranty, all you have to do

is register your Joolz buggy on register.joolz.com
within six months of purchase and keep your original
proof of purchase including a purchase date. If you do
not register your Joolz buggy within six months after

purchase, you will receive a two-year warranty.

The warranty is only valid if you supply the following
items to your retailer along with the defective product:
1) Your warranty certificate,
2) Any form of personal identification,
3) A copy of the receipt of purchase

(including a purchase date),
4) A detailed description of the defect.

You will receive the warranty certificate after you
have registered your Joolz buggy on our website

register.joolz.com.

If your retailer cannot assist you with your complaint,
contact Joolz. Please note, any repairs do not extend
the warranty period.

THE WARRANTY DOES NOT COVER:

1) Defects caused by ordinary wear and tear, such
as worn wheels and fabrics by everyday use,
scratches on the aluminium and/or metal and

natural discolouration of materials over time or by
not following the maintenance instructions.

2) Damage fo wheels such as holes and tears.

3) Damage caused by accidents, improper use,
negligence, fire, contact with liquids or another
external cause.

4

Damage resulting from non-compliance with the
instruction manual, instruction movies or other
Joolz guidelines.

5

Damage caused by another product, including
accessories.

6

Damage by service or repair by an unofficial
representative of Joolz.
7) Theft.

8) Air transportation or freight damage.

Safety was an important consideration throughout the
development of the Joolz Aer. Our products therefore
meet the following safety standards:

Europe: EN 1888-2:2018
United States: ASTM F833-19
Canada: SOR/2016-167
Australia: AS/NZS 2088:2013

Please visit joolz.com, facebook.com/myjoolz
or contact your retailer for any questions and/or

comments.
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AUSTRALIA

IMPORTANT: PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USAGE AND
KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE. FOLLOW THE MANUFACTURER “S INSTRUCTION.

/A WARNING

+ The pram/stroller is intended for
children from 6 months, up to maximum
weight of 22 kg.

+ To avoid injury or death: always apply
the brakes whenever the pram/stroller
is stationary.

+ Do not leave children unattended.

+ Secure the child in the harness at all
times.

+ Do not carry extra children or bags on
this pram/stroller.

+ Make sure you and your child/children
are clear of any moving parts if you
adjust the pram/stroller. Otherwise they
may be injured.

+ Seat usage is not recommended for a
child under 6 months.

+ Use the teather strap to stop the pram/
stroller from rolling away.

+ Do not use the seat with any other
models of pram/stroller.

+ Never leave a harness buckled when
not fitted to a child in the pram/
stroller because the harness can form
loops which may pose a strangulation
hazard.

+ Be aware of finger entrapment when
folding or unfolding the pram/stroller.
Due care should be exercised.

+ Regularly inspect the pram/stroller,
chassis and accessories regularly for
signs of damage and tear.

+ Only use car seats, replacement or
spare parts and accessories that are
supplied or approved by Joolz. Using
non-approved accessories is unsafe.

+ Care should be taken if the pram/
stroller is used on stairs or escalators.

+ The pram/stroller should not be used
near an open fire or exposed flame.

+ The maximum weight of the shopping
basket is 5 kg.

+ The vehicle is designed for use on flat
or gently sloping surfaces and may be
unstable on higher sloping and uneven
surfaces.

+ Make sure storage latch is engaged
when lifting or carrying the stroller.

+ Use carry strap to safely transport
folded stroller.

+ To use the tether strap stick your hand
through the loop and wrap the strap
around your wrist.

+ Make sure that the brake pedal is fully
engaged when applying the brake.

+ The maximum weight of the backrest
pocket is 2 kg/4.4 lbs.

JOOLZ

MAINTENANCE/WASHING
INSTRUCTIONS

Clean the fabric with lukewarm water and soap. Rinse
with fresh water and leave to dry. Never use bleach or
other chemical detergents. Periodically (approximately
once a month) treat the wheels and metal parts with
Teflon or silicon spray to ensure the pushchair confinues

to run smoothly.

WA B AR
W 'S

The aluminium parts of your Aer buggy are coated to
protect it from external influences such as corrosion.
Coated aluminium parts are vulnerable to acidic
cleaners or grease, which can cause stains and
discoloration of the aluminium parts. We therefore
advise you to clean the aluminum parts of your

pushchair with warm water and a soft cloth.

WARRANTY

Our goods come with guarantees that cannot be
excluded under the Australian Consumer Law. You

are entitled to a replacement or refund for a major
failure and for compensation for any other reasonably
foreseeable loss or damage. You are also entitled to
have the goods repaired or replaced if the goods fail to
be of acceptable quality and the failure does not amount

to a major failure.

Joolz offers lifetime warranty on the Joolz Aer. The
warranty covers all material and manufacturing faults,
but not the exchange or return of the product. To be
eligible for the lifetime warranty, all you have to do

is register your Joolz buggy on register.joolz.com
within six months of purchase and keep your original
proof of purchase including a purchase date. If you do
not register your Joolz buggy within six months after
purchase, you will receive a two-year warranty.

The warranty is only valid if you supply the following
items to your retailer along with the defective product:
1) Your warranty certificate,
2) Any form of personal identification,
3) A copy of the receipt of purchase

(including a purchase date),
4) A detailed description of the defect.

You will receive the warranty certificate after you

have registered your Joolz buggy on our website

register.joolz.com.

If your retailer cannot assist you with your complaint,
contact Joolz. Please note, any repairs do not extend

the warranty period.

THE WARRANTY DOES NOT COVER:

1) Defects caused by ordinary wear and tear, such
as worn wheels and fabrics by everyday use,
scratches on the aluminium and/or metal and
natural discolouration of materials over time or by
not following the maintenance instructions.

2) Damage to wheels such as holes and tears.

3) Damage caused by accidents, improper use,
negligence, fire, contact with liquids or another
external cause.

4

Damage resulting from non-compliance with the
instruction manual, instruction movies or other
Joolz guidelines.

5

Damage caused by another product, including

accessories.

6

Damage by service or repair by an unofficial
representative of Joolz.

7) Theft.

8) Air transportation or freight damage.

Safety was an important consideration throughout the
development of the Joolz Aer. Our products therefore

meet the following safety standards:

Europe: EN 1888-2:2018
United States: ASTM F833-19
Canada: SOR/2016-167
Australia: AS/NZS 2088:2013

Please visit joolz.com, facebook.com/myjoolz

or contact your retailer for any questions and/or
comments.
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DEUTSCH

WICHTIG: BITTE LESEN SIE SICH DIESE ANWEISUNGEN VOR DER VERWENDUNG
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE FUR REFERENZZWECKE AUF.

/A WARNUNG

+ Dieser Sitz ist fir Kinder ab 6 Monaten
mit einem Héchstgewicht von 22 kg und
einer maximalen Gréf3e von 108 cm.

+ Diese Sitzeinheit ist nicht fir Kinder unter
6 Monaten geeignet.

+ Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder
Skaten geeignet.

+ Lassen Sie das Kind niemals
unbeaufsichtigt.

+ Halten Sie Ihr Kind/Kinder beim
Einstellen, Auseinander- oder
Zusammenklappen dieses Produktes fern,
um Verletzungen zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass Ihre Finger beim
Zusammen- oder Auseinanderklappen
des Buggys nicht eingeklemmt werden.
Seien Sie dabei vorsichtig.

+ Vermeiden Sie schwere Verletzungen
durch Herausfallen oder -rutschen.
Verwenden Sie immer das
Rickhaltesystem.

+ Stellen Sie vor der Verwendung sicher,
dass alle Verriegelungen eingerastet sind.

+ Sorgen Sie dafir, dass die Sitz- oder
Autositzeinheit ordnungsgeméf3
eingerastet ist, bevor ein Kind
hineingesetzt wird.

+ Die Sitzeinheit ist nur mit dem Joolz Aer
Gestell kompatibel und umgekehrt.

+ Jegliche Last am Schiebebiigel und/
oder der Riickseite der Riickenlehne
und/oder an den Seiten des Wagens
beeintréichtigt seine Stabilitét.

+ Der Transport von Paketen oder
Accessoires — oder beidem — an der
Einheit kann den Wagen instabil machen.
Schwere Gegenstéinde kénnen zu
geféhrlicher Instabilitat fohren.

+ Der Sitz wurde fir den Transport von
einem Kind konzipiert.

+ Verwenden Sie ausschliefllich Sitze,

Autositze, Ersatzteile und Zubehér, die
von Joolz bereitgestellt und werden.

+ Verwenden Sie kein(e) Kissen,
Kuscheltuch oder zusétzliche Matratze
als Polster, die nicht von Joolz
bereitgestellt und werden.

+ Autositze, die in Kombination mit einem
Gestell verwendet werden, kénnen
eine Wiege oder ein Bett nicht ersetzen.
Wenn lhr Kind schlafen muss, sollten Sie
es entsprechend seinen Bedirfnissen in
eine geeignete Wiege, ein geeignetes
Bett oder einen zuléssigen Schlafbereich
legen.

+ Kontrollieren Sie das Gestell, die
Sitzeinheit und die Accessoires des
Kinderwagens regelmé&fig auf Anzeichen
von Besché&digung und Verschleif3.

+ Verwenden Sie den Kinderwagen nicht,
wenn eines der Einzelteile besch&digt
oder gerissen ist oder ganz fehlt.

+ Akfivieren Sie vor dem Zusammen-
klappen des Kinderwagens immer
den Lenkstopp an den Vorderrédern,
andernfalls kénnen die Reifen verformt
werden, insbesondere in warmen
Umgebungen.

+ Wenn ein Kind hineingesetzt oder
herausgenommen wird, sollten die
Bremsen immer angezogen sein.

+ Der Einkaufskorb hat eine maximale
Tragkraft von 5 kg.

+ Achten Sie darauf, dass kein Kind in den
Kinderwagen klettert.

+ Lassen Sie das Kind/die Kinder nicht mit
diesem Produkt spielen.

+ Achten Sie darauf, dass das Bremspedal
vollkommen eingerastet ist, wenn Sie die
Bremse betdtigen.

+ Das Hochstgewicht der Tasche in der
Riicklehne betragt 2 kg/4,4 Pfund.

JOOLZ

PFLEGE- UND WASCHANLEITUNG
Reinigen Sie den Stoff mit lauwarmem Wasser und
Seife. Spiilen Sie ihn mit klarem Wasser aus und lassen
Sie ihn trocknen. Verwenden Sie niemals Bleiche oder
chemische Reinigungsmittel. Behandeln Sie die Rader
und Metallteile regelméfig (etwa einmal im Monat) mit
Teflon- oder Silikonspray, um sicherzustellen, dass der

Kinderwagen weiterhin reibungslos funktioniert.

WA B AR

W '

Die Aluminiumteile des Aer Buggy sind beschichtet, um
sie vor &uBeren Einflissen wie Korrosion zu schitzen.
Beschichtete Aluminiumteile reagieren empfindlich auf
sdurehaltige Reinigungsmittel oder Fett, die Flecken und
Verfarbungen der Aluminiumteile verursachen k&nnen.
Wir empfehlen deshalb, die Aluminiumteile des
Kinderwagens mit warmem Wasser und einem weichen

Tuch zu reinigen.

GARANTIE

Joolz bietet eine lebenslange Garantie auf den
Joolz Aer. Die Garantie umfasst alle Material- und
Herstellungsfehler, nicht aber den Umtausch und
die Risckgabe des Produktes. Fir den Anspruch auf
die lebenslange Garantie musst Du Deinen Joolz-
Kinderwagen einfach innerhalb von sechs Monaten
nach dem Kauf auf register.joolz.com registrieren
und Deinen Originalkaufbeleg mit Kaufdatum
aufbewahren. Wenn Du Deinen Joolz-Kinderwagen
nicht innerhalb von sechs Monaten nach dem Kauf
registrierst, erhéltst Du eine zweijtihrige Garantie.

Die Garantie kann nur gewdhrleistet werden, wenn
Folgendes zusammen mit dem defekten Produkt beim
Héndler vorgelegt wird:
1) Dein garantiezertifikat,
2) Jede form einer persénlichen identifikation,
3) Eine kopie des kaufbelegs

(einschlieBlich kaufdatum),

4) Eine detaillierte beschreibung des mangels.

Du erhdltst das Garantiezertifikat, nachdem Du
Deinen Joolz-Kinderwagen auf unserer Website
register.joolz.com registriert hast.

Wenn Dein Héandler bei der Reklamation nicht
weiterhelfen kann, wende Dich bitte an Joolz. Bitte
beachte, dass Reparaturen den Garantiezeitraum nicht
verléingern.

DIE GARANTIE DECKT FOLGENDES

NICHT AB:

1) Defekte, die durch gewdhnlichen Verschleif3
verursacht werden, wie z. B. abgenutzte Réder
und Stoffe bei alltéglichem Gebrauch, Kratzer auf
dem Aluminium und/oder Metall und natirliche
Verférbung von Materialien im Laufe der Zeit oder
bei Nichtbeachtung der Wartungsanweisungen.

2) Schaden an den Radern, wie Locher oder Risse.

3) Schéaden durch Unfélle, unsachgeméfien

Gebrauch, Fahrléssigkeit, Feuer, Kontakt mit

Flgssigkeiten oder anderen &uBBeren Ursachen.

Schaden, die sich aus der Nichtbeachtung der

Bedienungsanleitung, Anleitungsvideos oder

4

anderer Joolz-Richtlinien ergeben.

5) Schaden, die durch ein anderes Produkt,
einschlieBlich Accessoires, verursacht werden.

6) Schaden durch eine Wartung oder Reparatur durch
einen inoffiziellen Vertreter von Joolz.

7) Diebstahl.

8) Lufttransport- oder Frachtschéden.

Sicherheit war ein wichtiger Aspekt beim gesamten
Entwicklungsprozess des Joolz Aer. Unsere Produkte
erfillen daher folgende Sicherheitsstandards:

Europa: EN 1888-2:2018

USA: ASTM F833-19

Kanada: SOR/2016-167
Australien: AS/NZS 2088:2013

Bei Fragen und/oder Anmerkungen k&nnen Sie unsere

Webseite joolz.de oder facebook.com/myjoolz
besuchen, oder sich an Ihren Héndler wenden.
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NEDERLANDS

BELANGRIJK: NEEM DEZE AANWUZINGEN VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG DOOR
EN BEWAAR ZE VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

+ Dit stoeltje is bedoeld voor kinderen
vanaf 6 maanden met een maximaal
gewicht van 22 kg en een maximale
lengte van 108 cm.

+ Het stoeltje is niet geschikt voor
kinderen jonger dan 6 maanden.

+ Dit product is niet geschikt om mee te
joggen of te rolschaatsen.

+ Laat het kind nooit achter zonder toezicht.

+ Voorkom letsel en houd kind(eren) uit
de buurt tiidens het aanpassen en in- en
vitklappen van dit product.

+ Let op dat vingers niet bekneld raken
tijdens het in- of uitklappen van de
wandelwagen/kinderwagen. Ga
zorgvuldig te werk.

+ Voorkom ernstig letsel als gevolg van
eruit vallen of glijden. Gebruik altijd de
gordels.

+ Zorg dat alle sluitingen voor gebruik
zijn vastgemaakt.

+ Controleer voor gebruik
of het autostoeltje of de
bevestigingsonderdelen op de juiste
manier zijn bevestigd.

+ Het stoeltje past vitsluitend op het
Joolz Aer onderstel en vice versa.

+ Gewicht dat aan de duwbeugel wordt
bevestigd en/of aan de achterkant van
de rugleuning en/of aan de zijkanten
van het voertuig kan het voertuig vit
evenwicht brengen.

+ De wagen kan onstabiel worden als
er pakketies of accessoires, of beide,
aan de wagen worden bevestigd.
Extra gewicht kan mogelijk leiden tot
gevaarlijke onstabiele omstandigheden

+ Het stoeltje is geschikt voor het vervoer
van één kind per keer.

+

+

+

+

+

/A WAARSCHUWING

Gebruik vitsluitend door Joolz
goedgekeurde autostoeltjes,
vervangende onderdelen of
reserveonderdelen en accessoires.
Gebruik voor opvulling geen kussens,
dekens, of extra matrassen die

niet door Joolz zijn geleverd of
goedgekeurd.

Een autostoeltje dat gebruikt wordt

met een onderstel is geen vervanging
voor een wieg of bed. Leg kinderen die
willen slapen in een geschikt ledikantie,
bed of goedgekeurd slaapgedeelte dat
is aangepast aan de behoeften van het
kind.

Controleer het onderstel van

de kinderwagen, het stoeltje en

de accessoires regelmatig op
beschadigingen en slijtage.

Gebruik de kinderwagen niet als er
onderdelen beschadigd, gescheurd of
incompleet zijn.

De rem moet altijld worden geactiveerd
bij het plaatsen en verwijderen van
kinderen.

Het maximale gewicht van de
boodschappenmand is 5 kg.

Zorg dat kinderen niet in de
kinderwagen kunnen klimmen.

Laat kinderen niet met dit product
spelen.

Zorg dat het rempedaal bij gebruik van
de rem volledig wordt ingedrukt.

Het maximale gewicht voor het vak in
de rugleuning is 2 kg.

JOOLZ

INSTRUCTIES VOOR ONDERHOUD/
REINIGING

Reinig de stof met lauw water en zeep. Spoel af met
schoon water en laat drogen. Gebruik geen bleek

of andere chemische reinigingsmiddelen. Behandel
de wielen en de metalen onderdelen regelmatig
(ongeveer een keer per maand) met Teflon of met
siliconenspray, zodat de kinderwagen soepel blijft

werken.

W AR AR
W' <

De aluminium onderdelen van de Aer kinderwagen
zijn gecoat en zodoende beschermd tegen

externe invloeden zoals corrosie. Gecoate

aluminium onderdelen zijn slecht bestand tegen

zure schoonmaakmiddelen, waardoor vlekken en
verkleuringen kunnen ontstaan. Wij raden dan ook aan
om de aluminium onderdelen van de inderwagen te
reinigen met warm water en een zachte doek.

GARANTIE

Joolz biedt levenslange garantie op de Joolz Aer.
Alle materiaal- en fabricagefouten worden gedekt
door de garantie, maar dit geldt niet voor het ruilen
of terugbrengen van het product. In aanmerking
komen voor de levenslange garantie?

Registreer je kinderwagen binnen zes maanden

op register.joolz.com en bewaar het originele
aankoopbewijs met de aankoopdatum. Indien je
jouw Joolz kinderwagen niet registreert binnen zes
maanden na aankoop, dan krijg je standaard een
garantie van twee jaar.

De garantie is alleen geldig als het defecte product bij

de winkelier wordt afgeleverd samen met het volgende:

1) Je garantiecertificaat,

2) Een legitimatiebewis,

3) Een kopie van het aankoopbewijs
(met aankoopdatum),

4) Een vitgebreide beschrijving van het mankement.

Het garantiecertificaat krijg je nadat je jouw Joolz
kinderwagen hebt geregistreerd op de website

register.joolz.com.

Neem contact op met Joolz, als je winkelier je niet
kan helpen met je klacht. Let op: de garantieperiode
wordt niet verlengd als er reparaties moeten worden
vitgevoerd.

HET VOLGENDE WORDT NIET
GEDEKT DOOR DE GARANTIE:

1) Gebreken die worden veroorzaakt door gewone
slijtage, zoals wielen en stoffen die versleten raken
door alledaags gebruik, krassen op het aluminium
en/of metaal en de natuurlijke verkleuring van
materialen die na verloop van tijd ontstaat, of door
het niet opvolgen van de onderhoudsvoorschriften.

2) Schade aan wielen, zoals gaten en scheuren.

3) Schade door ongelukken, oneigenlijk gebruik,
nalatigheid, vuur, contact met vloeistoffen of een
andere externe oorzaak.

4

Schade als gevolg van het niet opvolgen van
de gebruiksaanwijzing, instructiefilms of andere
richtlijnen van Joolz.

5

Schade door toedoen van een ander product,
inclusief accessoires.

6

Schade door service of reparatie door iemand die
geen officiéle vertegenwoordiger is van Joolz.

7) Diefstal.

8) Luchttransport of vrachtschade.

Tijdens het ontwikkelen van de Joolz Aer is
veel aandacht besteed aan veiligheid. Onze
producten voldoen derhalve aan de volgende

veiligheidsstandaarden:

Europa: EN 1888-2:2018
Verenigde Staten: ASTM F833-19
Canada: SOR/2016-167
Australig: AS/NZS 2088:2013

Vragen of opmerkingen2 Ga naar joolz.com

facebook.com/myjoolz of neem contact op met je
winkelier.
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FRANCAIS

IMPORTANT: VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT
D’UTILISER LA POUSSETTE ET CONSERVEZ-LES POUR FUTURE REFERENCE.

/A AVERTISSEMENT

+ Le siége est destiné aux enfants d'au
moins 6 mois, jusqu’a un poids maximum
de 22 kg et une taille maximum de 108
cm.

+ Ce siége ne convient pas aux enfants
de moins de 6 mois.

+ Ce produit ne convient pas pour faire
du jogging ou des promenades en
rollers.

+ Ne laissez jamais votre enfant sans
surveillance.

+ Afin d’éviter toute blessure, assurez-vous
de maintenir votre enfant/vos enfants
a |'écart lorsque vous réglez, pliez et
dépliez ce produit.

+ Attention de ne pas vous coincer les
doigts lorsque vous pliez ou dépliez la
poussette. Manipulez toujours ce produit
avec les précautions qui s'imposent.

+ Evitez les blessures graves que peuvent
entrainer les chutes ou les glissades.
Utilisez toujours le systéme d’attache.

+ Vérifiez que tous les dispositifs
de verrouillage sont correctement
enclenchés avant | utilisation.

+ Vérifiez que les dispositifs de fixation
de la partie siége ou du siége auto
sont correctement enclenchés avant
"utilisation.

+ Le siége n'est compatible qu'avec le
chéssis Joolz Aer et inversement.

+ Toute charge fixée au guidon et/ou &
I'arriére du dossier et/ou sur les cotés du
produit affectera sa stabilité.

+ Les paquets et/ou les accessoires
placés sur le produit sont susceptibles
d’affecter sa stabilité. Un poids excessif
peut entrainer des conditions instables et
dangereuses.

+ Le siége ne peut fransporter qu’un seul

enfant & la fois.

+ N'utilisez que des siéges auto, des
piéces de rechange et des accessoires
fournis ou approuvés par Joolz.

+ N'utilisez pas de coussin, de couverture
ou de matelas supplémentaire non
fournis ou approuvés par Joolz.

+ Les siéges auto utilisés en conjonction
avec un chéssis ne constituent pas un
berceau ou un lit adéquat. Si votre
enfant a besoin de dormir, il doit étre
installé dans un berceau, un lit ou autre
endroit approprié & cet usage et aux
besoins de votre enfant.

+ Vérifiez réguliérement le chassis, le
siége et les accessoires de la poussette
afin de déceler d’éventuels signes de
détérioration ou d'usure.

+ N'utilisez pas la poussette si l'une
des piéces est endommagée, usée ou
manquante

+ Verrouillez toujours les roues pivotantes
a I'avant lorsque vous pliez la poussette.
Le non-respect de cetfte consigne peut
entrainer la déformation des pneus,
surtout dans un environnement chaud.

+ Les freins devraient toujours étre
engagés lorsque vous installez votre
enfant dans la poussette ou I'en sortez.

+ Le poids maximum du panier est de 5
kg.

+ Ne laissez jamais votre enfant grimper
tout seul dans la poussette.

+ Ne laissez pas votre enfant/vos enfants
jouer avec ce produit.

+ Veillez & enfoncer complétement la
pédale de frein lorsque vous actionnez
le frein.

+ La pochette du dossier peut contenir
2 kg maximum.

JOOLZ

CONSIGNES D' ENTRETIEN/DE
NETTOYAGE

Nettoyez la housse & I'eau tiéde et au savon. Rincez
& I'eau froide et laissez sécher. N'utilisez jamais d’eau
de javel ni d’autres détergents chimiques. Traitez
régulierement (environ une fois par mois) les roues

et pieces métalliques avec un spray de Téflon ou

de silicone pour que la poussette continue & rouler

correctement.

W AR AR
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Les pieces en aluminium de votre poussette Joolz Aer
sont vernies pour les protéger des éléments externes,
tels que la corrosion. Les piéces en aluminium verni sont
sensibles aux nettoyants acides ou aux graisses, qui
peuvent provoquer des taches et une décoloration des
pieces en aluminium. Nous vous conseillons donc de
nettoyer les piéces en aluminium de votre poussette &
I'eau chaude et avec un chiffon doux.

GARANTIE

Joolz offre une garantie & vie sur la Joolz Aer.
Cette garantie couvre tous les défauts de matériel et
de fabrication, mais pas I'échange ou le retour du
produit. Pour bénéficier de la garantie & vie, il vous
suffit d’enregistrer votre poussette Joolz sur register.
joolz.com au cours des six mois suivant son achat et
de conserver votre recu d'origine ou figure la date
d’achat. Si vous n’enregistrez pas votre poussette
Joolz dans les six mois suivant son achat, vous
bénéficierez d’'une garantie de deux ans.

La garantie n’est valable que si vous présentez les
éléments suivants & votre revendeur en méme temps
que le produit défectueux:
1) Votre certificat de garantie,
2) Une piéce d'identité,
3) Une copie de la preuve d'achat
(précisant la date dachat),
4) Une description détaillée du défaut.

Vous recevrez le certificat aprés avoir enregistré
votre poussette Joolz sur notre site Internet

register.joolz.com.

Si votre revendeur ne peut répondre a votre demande,

contactez Joolz. Veuillez noter que les réparations ne

—
prolongent pas la période de garantie. ——

LA GARANTIE NE COUVRE PAS:

1) Les défauts causés par |'usure normale, comme
I'usure des roues et des tissus liée a I'usage
quotidien, les rayures sur I'aluminium et/ou le
métal et la décoloration naturelle des matériaux
dans le temps, ni les dégats dus au non-respect des
instructions d’entretien.

2

Les dégats subis par les roues, tels que trous et
déchirures.

3

Les dégats causés par des accidents, une mauvaise
utilisation, la négligence, le feu, le contact avec des

liquides ou toute autre cause externe.
4

Les dégats résultant du non-respect des consignes
du mode d’emploi, des vidéos explicatives ou
d’autres directives de Joolz.

5

Les dégats causés par un autre produit, y compris
les accessoires.
6

Les dégats consécutifs & un entretien ou une
réparation effectués par un représentant non officiel
de Joolz.

7) Levol.

8) Les dégats subis pendant le transport aérien ou

ordinaire.

Nous avons donné priorité & la sécurité tout au long
du développement de la poussette Joolz Aer. Nos
produits sont conformes aux normes de sécurité

suivantes:

Europe: EN 1888-2:2018
Etats-Unis: ASTM F833-19
Canada: SOR/2016-167
Australie: AS/NZS 2088:2013

Veuvillez consulter joolz.com, facebook.com/myjoolz

ou contacter votre revendeur pour toute question et/ou

commentaire.
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ESPANOL

IMPORTANTE: LEE ESTAS INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES DE USAR'Y

GUARDALAS PARA CONSULTAS FUTURAS.

/A ADVERTENCIA

+ Esta sillita estd disefiada para nifios
mayores de 6 meses, con un peso
méximo de hasta 22 kg/50 lbs,

y con una altura méxima de
108 cm/42,5 in.

+ La sillita no estd disefiada para nifios
menores de 6 meses.

+ Este producto no es adecuado para
correr o patinar.

+ Nunca deje a su nifio solo sin
supervision.

+ Para evitar que se produzcan lesiones,
asegUrate de que los nifios estan
alejados al ajustar, desplegar y plegar
este producto.

+ Ten cuidado de no pillarte los dedos
al plegar o desplegar el carrito/
cochecito. Ten mucho cuidado.

+ Evita que se produzcan lesiones graves
por caidas o deslizamientos. Utiliza
siempre el sistema de retencién.

+ Comprueba que todos los dispositivos
de bloqueo estdn activados antes del
uso.

+ Comprueba antes de utilizar el
producto que los dispositivos de
conexién de la sillita o asiento de
coche estdn bien colocados antes de
usarlos.

+ El asiento de coche sélo es compatible
con el chasis del Joolz Aer y viceversa.

+ Todas las cargas colocadas en el
manillar y/o en la parte trasera del
respaldo y/o en los lados del vehiculo
afectan a su estabilidad.

+ Los paquetes, accesorios, o ambos
colocados en la sillita pueden afectar a
su estabilidad. Un peso excesivo puede
causar una inestabilidad peligrosa.

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

La sillita solo puede transportar un nifio
alavez.

Utiliza dnicamente sillitas de coche,
piezas de repuesto y accesorios
suministrados o aprobados por Joolz.
No utilices como acolchado ninguna
almohada, edredén o colchdn
adicional no suministrados o
aprobados por Joolz.

Los asientos de coche usados en
combinacién con un chasis no
sustituyen a un capazo o a una cama.
Si el nifio necesita dormir, debe
ponerse en una cuna, cama o lugar
para dormir adecuados, segln sus
necesidades.

Revisa el chasis del carrito, el asiento
y los accesorios regularmente para
detectar signos de dafios y desgaste.
No utilices el carrito si falta alguna
pieza o si hay partes dafiadas o rotas.
Bloquea siempre las ruedas giratorias
delanteras antes de plegar el carrito.
De lo contrario, puede producirse
deformacién en los neumdticos,
especialmente en entornos calurosos.
Pon siempre el freno al meter o sacar el
nifio del carrito.

El peso maximo para la cesta de la
compra es de 5 kg/11 lbs.

No permitas que el nifio se suba
encima del carrito.

No permitas que los nifios jueguen con
este producto.

Asegurese de que el pedal de freno
esté totalmente engranado al aplicar el
freno.

El peso méximo del bolsillo del

respaldo es 2 kg/4,4 Ib.

JOOLZ

INSTRUCCIONES DE
MANTENIMIENTO/LAVADO

Limpia el tejido con agua templada y jabén. Aclara el
tejido con agua limpia y deja secar al aire. No utilices
lejia ni otros detergentes abrasivos. Trata las ruedas

y las ofras piezas metdlicas periédicamente (una vez
al mes aprox.) con spray de silicona o teflén para

garantizar un funcionamiento correcto del carrito.

WA B AR
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Las piezas de aluminio de tu carrito Aer estdn
revestidas para protegerlas de influencias externas,
tales como la corrosién. Las piezas con revestimiento
de aluminio son vulnerables a la grasa y los
detergentes acidicos, lo que puede provocar manchas
y decoloracién de esas piezas. Por lo tanto, te
recomendamos limpiar las piezas de aluminio del

carrito con agua templada y un pafio suave.

.
GARANTIA

Joolz ofrece garantia de por vida en el Joolz Aer.

La garantia cubre todos los defectos de materiales y
fabricacién, pero no el cambio o la devolucién del
producto. Para ser elegible para la garantia de por
vida, todo lo que tienes que hacer es registrar tu carrito
de Joolz en register.joolz.com dentro de los seis meses
posteriores a la compra y conservar tu comprobante
de compra original, incluida la fecha de compra. Si no
registras tu carrito Joolz en los seis meses posteriores a

la compra, recibirds una garantia de dos afios.

La garantia solo es vélida si entrega los articulos
siguientes a su distribuidor junto con el producto
defectuoso:
1) Tu certificado de garantia,
2) Cualquier forma de identificacién personal,
2) Una copia del recibo de la compra

(inclvida una fecha de compra),
3) Una descripcién detallada del defecto.

Recibirés el certificado de garantia después de que

hayas registrado tu silla de paseo Joolz en nuestro
siio web register.joolz.com.

Si tu vendedor no puede ayudarte con tu queja,
comunicate con Joolz. Ten en cuenta que las

reparaciones no extienden el periodo de garantia.

LA GARANTIA NO CUBRE:

1) Defectos causados por el uso y desgaste normal,

tales como llantas y tejidos desgastados por el
uso diario, arafiazos en el aluminio y/ o metal
y decoloracién natural de los materiales con
el tiempo o al no seguir las instrucciones de
mantenimiento.

2) Dafo a las ruedas, como agujeros y desgarros.

3) Dafio causado por accidentes, uso indebido,
negligencia, incendio, contacto con liquidos u otra
causa externa.

4

Dafios resultantes del incumplimiento del manual
de instrucciones, videos de instrucciones u otras
pautas de Joolz.

5

Dafio causado por otro producto, incluidos los
accesorios.

6

Dafio por servicio o reparacién por un
representante no oficial de Joolz.

7) Robo.

8) Transporte aéreo o dafios de transporte.

La seguridad ha sido un elemento clave durante el
desarrollo del carrito Joolz Aer. Por lo tanto, nuestros
productos cumplen con las siguientes normas de
seguridad:

Europa: EN 1888-2:2018
Estados Unidos: ASTM F833-19
Canadd: SOR/2016-167
Australia: AS/NZS 2088:2013

Visita joolz.com, facebook.com/myjoolz o ponte en

contacto con tu distribuidor si tienes alguna duda o

comentario.
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PORTUGUES

IMPORTANTE: LEIA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCOES ANTES DA UTILIZACAO E

GUARDE-AS PARA CONSULTA FUTURA.

A AVISO

+ A cadeira destina-se a bebés
a partir dos 6 meses até ao peso méximo
de 22 kg/50 Ibs e a altura méxima de
108 cm/42,5in.

+ Esta cadeira néo é adequada para
bebés com menos de 6 meses.

+ Este produto néo é adequado para ser
utilizado enquanto corre ou anda de
patins.

+ Nunca deixe o bebé sem supervisdo.

+ Para evitar ferimentos, certifique-se
de que ofs) bebé(s) se mantém(ém)
afastado(s) quando desdobrar e dobrar
este produto.

+ Tenha cuidado para ndo entalar os
dedos ao dobrar ou desdobrar o
carrinho de passeio. Deverd tomar as
devidas precaucdes.

+ Evite ferimentos graves devido a queda
ou deslizamento. Utilize sempre o sistema
de imobilizacéo.

+ Certifique-se de que todos os dispositivos
de bloqueio estdo engatados antes da
utilizacdo.

+ Verifique se os dispositivos de fixacdo
da cadeira ou cadeiras auto estdo
corretamente engatados antes da
utilizacdo.

+ A cadeira sé é compativel com o chassis
Joolz Aer e vice-versa.

+ Qualquer carga presa aos punhos e/
ou & parte de trds do encosto e/ou nas
laterais do veiculo afetard a estabilidade
do mesmo.

+ Os objetos ou acessérios, ou ambos, se
colocados na cadeira, podem torné-
la instavel. O excesso de peso pode
provocar uma condicdo de instabilidade
perigosa.

+ A cadeira sé pode transportar uma

crianca de cada vez.

+ Utilize apenas cadeiras, pecas de
substituicdo e acessérios aprovados pela
Joolz.

+ N&o use nenhum travesseiro,
cobertor, ou colchdo adicional para
preenchimento que n&o sejam fornecidos
ou aprovados pela Joolz.

+ As cadeiras auto usadas em conjunto
com um chassis ndo substituem um berco
ou uma cama. Se o seu filho precisar de
dormir, deve ser colocado num berco
ou numa cama adequados ou numa
drea de dormir aprovada com base nas
necessidades do seu filho.

+ Verifique o chassis do carrinho, a cadeira
e os acessérios regularmente para
detetar sinais de danos e desgaste.

+ Néo utilize o carrinho se alguma das
pecas estiver danificada, rasgada ou em
falta.

+ Aplique sempre o bloqueio das rodas
giratérias dianteiras quando dobrar
o carrinho. Se ndo o fizer, poderd
deformar os pneus, especialmente num
ambiente quente.

+ Os travdes devem estar sempre
engatados quando colocar e retirar o
bebé.

+ O peso maximo do cesto de compras é
de 5kg/11 lbs.

+ Certifique-se de que os bebés ndo sobem
para o carrinho de bebé.

+ Néo deixe a(s) crianca(s) brincar com
este produto.

+ Ao fravar, cerfifique-se de que o pedal
do travéo é acionado completamente.

+ O peso maximo da bolsa do apoio

dorsal é de 2 kg/4,4 Ibs.

JOOLZ

INSTRUCOES MANUTENCAO/
LAVAGEM

Limpe o tecido com dgua morna e sabdo. Passe

por dgua limpa e deixe secar. Nunca utilize lixivia

ou outros detergentes quimicos. Periodicamente
(aproximadamente uma vez por més), aplique um
spray de Teflon ou & base de silicone nas rodas e
pecas de metal para garantir que o carrinho continua

a mover-se om facilidade.
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As pecas de aluminio do carrinho Aer séo anodizadas
para o proteger de influéncias externas tais como

a corros&o. As pecas de aluminio anodizado

sdo vulnerdveis a produtos de limpeza écidos

ou lubrificantes, que podem causar manchas e
descoloracéo nas pecas de aluminio. Recomendamos
que limpe as pecas de aluminio do carrinho com dgua
morna e um pano macio.

GARANTIA

A Joolz oferece garantia vitalicia para o Joolz Aer.
A garantia cobre todos os defeitos de material e de
fabrico, mas ndo a troca ou a devolucdo do produto.
Para ser elegivel para a garantia vitalicia, basta
registar o seu carrinho Joolz em register.joolz.com,
no prazo de seis meses apds a compra, e guardar a
prova de compra original com indicacéo da data da
compra. Se ndo registar o seu carrinho Joolz no prazo
de seis meses apds a compra, receberd uma garantia
de dois anos.

A garantia é vélida apenas se fornecer os seguintes
itens ao seu revendedor juntamente com o produto
defeituoso:
1) O certificado de garantia,
2) Qualquer forma de identificacdo pessoal,
3) Uma cépia do taldo de compra

(inclvindo a data da compral),

4) Uma descricdo detalhada do defeito.

Receberd o certificado de garantia depois de registar o
seu carrinho Joolz no nosso website register.joolz.com.

Se o seu revendedor ndo conseguir ajudar com a sua
reclamacéo, contacte a Joolz. Tenha em atencéo que
quaisquer reparacdes efetuadas nédo prolongam o
periodo de garantia.

A GARANTIA NAO COBRE:

1) Defeitos causados por desgaste normal como, por
exemplo, rodas e tecidos gastos pelo uso didrio,
riscos no aluminio e/ou metal, descoloracdo
natural dos materiais ao longo do tempo ou ndo
cumprimento das instrucdes de manutencdo.

2

Danos nas rodas como, por exemplo, furos e
rasgoes.

3

Danos causados por acidentes, utilizacdo
inadequada, negligéncia, incéndio, contacto com
liquidos ou outra causa externa.

4

Danos resultantes do ndo cumprimento do manual
de instrucdes, filmes de instrucdes ou outras linhas
de orientacdo da Joolz.

5

Danos causados por outro produto, incluindo
acessorios.

6) Danos decorrentes de uma assisténcia ou

reparacdo realizada por um representante ndo
oficial da Joolz.
7) Roubo.

8) Danos decorrentes de transporte aéreo ou frete.

A seguranca foi uma consideracéo importante ao
longo do desenvolvimento do Joolz Aer. Como tdl,
0s nossos produtos cumprem as seguintes normas de

seguranca:

Europa: EN 1888-2:2018
Estados Unidos: ASTM F833-19
Canadd: SOR/2016-167
Austrdlia: AS/NZS 2088:2013

Consulte joolz.com, facebook.com/myjoolz ou

contacte o seu revendedor se tiver dividas e/ou
comentdrios.
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ITALIANO

IMPORTANTE: S| PREGA DI LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI ATTENTAMENTE PRIMA
DELL'USO E DI CUSTODIRLE PER OGNI EVENIENZA.

/A AVVERTENZA

+ Questa seduta & destinata a bambini
dai 6 mesi d’eté in su, con un peso
massimo di 22 kg e un’altezza massima
di 108 cm.

+ La seduta non & adatta a bambini di et
inferiore ai 6 mesi.

+ Questo prodotto non & idoneo per
correre o pattinare.

+ Non lasciare mai il bambino
incustodito.

+ Per evitare lesioni, assicurarsi di tenere
a distanza i bambini mentre si regola,
apre e chiude questo prodotto.

+ La chiusura o I'apertura del passeggino
pud causare lo schiacciamento delle
dita: prestare attenzione.

+ Evitare lesioni gravi impedendo che
cada o scivoli fuori. Utilizzare sempre il
sistema di ritenuta.

+ Accertarsi che tutti i dispositivi di
bloccaggio siano inseriti prima dell’uso.

+ Prima dell’uso, verificare che i
dispositivi di fissaggio per sedute o
seggiolini per auto siano correttamente
inseriti.

+ La seduta & compatibile solo con il
telaio di Joolz Aer e viceversa.

+ Qualsiasi carico fissato alla barra di
spinta /o al retro dello schienale
e/ o ai lati dell'unita ne influenzera la
stabilita.

+ Pacchi, accessori o entrambi
posizionati sull'unita potrebbero
renderla instabile. Un peso eccessivo
pud causare una pericolosa condizione
di instabilita.

+ La seduta pud trasportare un solo un
bambino alla volta.

+

+

+

+

+

+

Utilizzare esclusivamente seggiolini

per auto, parti di ricambio e accessori
approvati da Joolz.

Non utilizzare cuscini, coperte o
materassini aggiuntivi per imbottitura
che non siano forniti o approvati da
Joolz.

Seggiolini per auto utilizzati unitamente
a un telaio non sostituiscono una culla
o un lettino. Se il bambino ha bisogno
di dormire, utilizzare una culla, lettino o
area idonea in base alle necessita del
bambino.

Verificare regolarmente che il telaio del
passeggino, la seduta e gli accessori
per verificare che non presentino segni
di danni e rottura.

Non usare il passeggino se vi sono
parti danneggiate, lacerate o mancanti.
Utilizzare sempre il blocco di rotazione
sulle ruote anteriori quando si chiude il
passeggino. In caso contrario si rischia
di deformare gli pneumatici, soprattutto
in ambienti caldi.

Bloccare sempre i freni quando si fanno
accomodare o rimuovono i bambini.

Il peso massimo supportato dal cestello
della spesa ammonta a 5 kg.
Accertarsi che i bambini non si
arrampichino sul passeggino.

Non permettere ai bambini di giocare
con questo prodotto.

Prima di frenare, accertarsi che il
pedale del freno sia completamente
innestato.

Il peso massimo consentito nella tasca
sullo schienale & 2 kg.

JOOLZ

ISTRUZIONI PER LA
MANUTENZIONE/LAVAGGIO
Lavare il tessuto con acqua tiepida e sapone.
Sciacquare con acqua fresca e lasciare asciugare.
Non usare mai candeggina o altri detergenti chimici.
Periodicamente (circa una volta al mese) trattare le
ruote e le parti metalliche con spray al Teflon o al
silicio per assicurarsi che il passeggino continui a

funzionare senza problemi.

W AR AR
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Le parti in alluminio del passeggino Aer sono
anodizzate per proteggerle da fattori esterni come

la corrosione. Le parti in alluminio anodizzato sono
vulnerabili ai detergenti acidi e ai grassi, che possono
causare macchie e scolorimento su di esse. Pertanto si
consiglia di pulire le parti in alluminio del passeggino

con acqua calda e un panno morbido.

GARANZIA

Joolz offre una garanzia a vita sul Joolz Aer. La
garanzia copre difetti di materiale e di fabbricazione,
ma non la sostituzione o la restituzione del prodotto.
Per poter usufruire della garanzia a vita non dovrai
fare altro che registrare il tuo passeggino Joolz su
register.joolz.com entro sei mesi dalla data di acquisto
e conservare la prova di acquisto originale, completa
di data di acquisto. Se non registri il tuo passeggino
Joolz entro sei mesi dall’acquisto, riceverai una

garanzia di due anni.

La garanzia vale solo se si forniscono i seguenti

elementi al rivenditore, unitamente al prodotto

difettoso:

1) Il certificato di garanzig;

2) Un qualsiasi documento di identitd;

3) Una copia della ricevuta di acquisto
(compresa la data di acquisto);

4) Una descrizione dettagliata del difetto.

Riceverai il certificato di garanzia a fronte della

registrazione del tuo passeggino Joolz sul nostro sito
web register.joolz.com.

Se il rivenditore non ti pud aiutare con il reclamo,
contatta Joolz. Ti preghiamo di tenere presente che
eventuali riparazioni non estendono il periodo di
garanzia.

LA GARANZIA NON COPRE:

1) Difetti causati dalla normale usura, come
|'usura su ruote e tessuti causata dall’utilizzo
quotidiano, graffi sull’alluminio e/o metallo e la
decolorazione naturale dei materiali nel tempo o
dovuta al mancato rispetto delle istruzioni per la
manutenzione.

2) Danni a ruote, come forature o lacerazioni.

3) Danni causati da incidenti, uso improprio,
negligenza, fuoco, contatto con liquidi o altre

cause esterne.

4) Danni derivanti dal mancato rispetto delle istruzioni
del manuale di istruzioni, dei filmati esplicativi o di
altre linee guida Joolz.

5) Danni causati da un altro prodotto, compresi gli
accessori.

6) Danni causati da interventi di manutenzione o
riparazione eseguiti da un fornitore non ufficiale
Joolz.

7) Furto.

8) Danni di trasporto, incluso il trasporto aereo..

La sicurezza & stata tenuta in grande considerazione
durante lo sviluppo di Joolz Aer, pertanto i nostri
prodotti soddisfano i seguenti standard di sicurezza:

Europa: EN 1888-2:2018
Stati Uniti: ASTM F833-19
Canada: SOR/2016-167
Australia: AS/NZS 2088:2013

Visitare joolz.com, facebook.com/myjoolz o

contattare il proprio rivenditore per eventuali

domande e/o commenti.
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SVENSKA

VIKTIGT: LAS DENNA BRUKSANVISNING NOGA FORE ANVANDNING OCH SPARA

DEN FOR FRAMTIDA BRUK.

/A VARNING

+ Sittdelen &r avsedd fér barn frén
6 manader upp till en maxvikt pa
22 kg/50 Ibs och maxléngd p&

108 cm/42,5 in.

+ Sittdelen &r inte ladmplig fér barn under
6 ménader.

+ Den hér produkten ér inte lamplig for
|5pning eller skridskodakning.

+ Lémna aldrig barnet utan uppsikt.

+ F&r aft undvika skador ska du se till att
barn inte &r i ndrheten vid justering samt
upp- och nedféllning av denna produkt.

+ Det finns risk att fingrar inte kommer
i klém vid upp- och nedfélining av
barnvagnen. Var f&rsiktig.

+ Undvik allvarlig skador fran fall eller
barn som glider ur. Anvéand alltid
fasthallningssystemet.

+ Se till att alla lasanordningar ér pa
plats innan anvéndning.

+ Kontrollera att féstanordningar f&r
sittdelar eller bilbarnstolar &r korrekt
pdsatta innan anvéndning.

+ Sittdelen &r endast kompatibel med
Joolz Aer chassi och tvartom.

+ All last som fasts vid handtaget och/
eller ryggstédets baksida och/eller
fordonets sidor kan paverka dess
stabilitet.

+ Paket eller andra féremdl som sétts pa
enheten kan géra att den blir instabil.
Overvikt kan orsaka farliga och
instabila lastférhallanden.

+ Sittdelen kan endast béra eft barn i
taget.

+ Anvdnd endast sittdelar, ersdttande
delar eller reservdelar och tillbehsr
som tillhandahdlls eller ér godkénda av
Joolz.

+ Anvdnd inte kuddar, técken eller
tillaggsmadrasser fér vaddering som
inte fillhandahdlls eller ér godkénda av
Joolz.

+ Bilbarnstolar som anvéands tillsammans
med ett chassi ska inte ersétta en
liggdel eller en séing. Om ditt barn
behdver sova bér det placeras i en
lamplig spjdlséing, séing eller godkénd
liggdel enligt barnets behov.

+ Kontrollera barnvagnens chassi,
sittdelen och tillbehren regelbundet fér
tecken pé& skador och slitage.

+ Anvénd inte vagnen om négon av
delarna ér skadade, trasiga eller
saknas.

+ L&s alltid de frémre hjulen innan du
faller ihop barnvagnen. | annat fall kan
décken fastna och deformeras, sarskilt i
en varm miljs.

+ Bromsarna ska alltid vara lasta nér du
ladgger ner och tar upp barn.

+ Hogsta tillatna vikt fér shoppingkorgen
&r5kg/11 Ibs.

+ Se till att barnen inte klgttrar in i
vagnen.

+ L4t inte barn leka med den hér
produkten.

+ Kontrollera att bromspedalen &r
fullsténdigt nedtrampad nér du
anvénder bromsen.

+ Maxstddet for ryggstddsfacket ar
2 kg/4.4 lbs.

JOOLZ

UNDERHALL/TVATTRAD

Rengér textilierna med ljummet vatten och tvél. Skélj i
rent vatten och I8t torka. Anvénd aldrig blekmedel eller
andra kemiska reng&ringsmedel. Behandla hjul och
metalldelar regelbundet (ungefér en géng i ménaden)
med Teflon- eller silikonspray s& att barnvagnen

fortsétter att rulla smidigt.

WA B AR
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Aluminiumdelarna pé din Aer barnvagn ér
ytbehandlade fér att vara skyddade frén yttre
pdverkan sésom rost. Ytbehandlade aluminiumdelar
&r kénsliga fér sura rengdringsmedel eller fett,

som kan orsaka fléckar och missférgningar pé
aluminiumdelarna. Vi rekommenderar dérfér att du
rengér aluminiumdelarna pé din barnvagn med varmt

vatten och en mjuk frasa.

GARANTI

Joolz erbjuder en livstidsgaranti fér Joolz Aer.
Garantin técker alla material- och tillverkningsfel,
men inte byte eller retur av produkten. Allt

du behdver géra fér att vara beréttigad fér
livstidsgarantin &r att registrera din Joolz-barnvagn
pé register.joolz.com inom sex mé&nader frén inkdpet
och behaélla ditt inképsbevis med inképsdatum. Om
du inte registrerar din Joolz-barnvagn inom sex
ménader frén inkdpet kommer du att erhélla en

tvaarig garanti.

Garantin géller endast om du tar med féljande objekt
till din &terférséljare, tillsammans med den defekta
produkten:

1) Ditt garanticertifikat,

2) Nagon form av personlig identifikation,

3) En kopia av inkdpskvittot (inklusive ink&psdatum),
4) En detaljerad beskrivning av felet.

Du fér garanticertifikatet nér du har registrerat din
Joolz-barnvagn pa vér hemsida register.joolz.com.

Om din éterférséljare inte kan hiélpa dig med ditt
klagomal, kontakta Joolz. Observera att, eventuella
reparationer inte férléinger garantitiden.

GARANTIN OMFATTAR INTE:

1) Defekter som orsakats av normalt slitage,
som slitage péa hjul eller textilier efter daglig
anvéndning, repor p& aluminium- och/

eller metalldelar samt normal missférgning av
material efter en tid eller genom att inte f&lja
underhallsanvisningarna.

2) Skador pé hjul t.ex. hél och slitage.

3) Skador som uppstétt pé grund av olycka, felaktig
anvéndning, misskdtsel, brand, kontakt med véitskor
eller andra externa orsaker.

4

Skador som uppstatt pd grund av underlatenhet
att félja bruksanvisningen, instruktionsfilmerna eller
andra rikilinjer fran Joolz.

5

Skador som orsakats av en annan produkt inklusive

tillbehsr.

6) Skador som uppstétt genom service eller reparation
av ndgon som inte &r en behdrig representant fér
Joolz.

7) Stald.

8) Skador vid flygtransport eller frakt.

Sékerhet har varit en viktig faktor i hela
utvecklingsprocessen fér Joolz Aer. Véra produkter
uppfyller darfér fsljande sékerhetsstandarder:

Europa: EN 1888-2:2018

USA: ASTM F833-19

Kanada: SOR/2016-167
Australien: AS/NZS 2088:2013

Bessk gérna joolz.com, facebook.com/myjoolz eller

kontakta in &terférséljare vid eventuella frégor och/
eller kommentarer.
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NORSK

VIKTIG: VENNLIGST LES DISSE BRUKSANVISNINGENE N@GYE FZR BRUK OG
OPPBEVAR DEM FOR FREMTIDIG REFERANSE.

/A ADVARSEL

+ Denne sittedelen er beregnet for barn
fra 6 maneder og opp til en maksimal
vekt p& 22 kg/50 lbs en maksimal
heyde p& 108 cm/42,5 in.

+ Denne sittedelen er ikke egnet for barn
under 6 méneder.

+ Dette produktet er ikke egnet for laping
eller bruk med skayter.

+ Forlat aldri barnet uten tilsyn.

+ For & unngd personskade, sarg for at
barnet/ barna holdes borte nér du
justerer, folder ut og folder sammen
dette produktet.

+ Vaer obs pé fare for & fange fingrene
ndr du bretter barnevognen/
sportsvognen. Det ber utvises
forsiktighet.

+ Unngd alvorlige personskader
fra & falle eller skli ut. Bruk alltid
sikkerhetsbeltene.

+ Far bruk, forsikre deg om at alle
|&seenheter er pd plass.

+ Kontroller at sittedelen eller
festeanordningene for bilstolen er riktig
festet far bruk.

+ Sittedelene er kun kompatible med
Joolz Aer understellet og omvendt.

+ Enhver type last festet til h&ndtaket og/
eller p& baksiden av ryggstetten og/
eller p& sidene av vognen vil pavirke
vognens stabilitet.

+ Pakker eller andre gjenstander,
eller begge deler, som plasseres pé
enheten, kan pdvirke stabiliteten.
Overdreven vekt kan forarsake farlige,
ustabile forhold.

+ Sittedelen kan kun baere eft barn om
gangen.

+ Bruk kun bilstoler, utskiftings- eller
reservedeler og tilbehar som leveres
eller er godkjent av Joolz.

+ |kke bruk ekstra puter, kosedyr eller
madrasser for polstring, som ikke
leveres eller er godkjent av Joolz.

+ Bilstoler som brukes i kombinasjon
med et understell, erstatter ikke en
babyseng eller en seng. Skulle barnet
ditt trenge @ sove, ber det plasseres i en
egnet babyseng, seng eller et godkjent
soveomrdde basert pd barnets behov.

+ Kontroller barnevognens understell,
sittedel og tilbehar regelmessig for tegn
pd skade og slitasje.

+ |kke bruk barnevognen dersom noen av
delene er skadet, revnet eller mangler.

+ Tilsett alltid svivellasen pé& forhjulene
for barnevognen foldes sammen.
Unnlatelse av & gjere dette kan
resultere i deformasjon av dekkene,
seerlig i varme omgivelser.

+ Bremsene skal alltid veere aktivert nér
du plasserer og fierner barna.

+ Den maksimale vekten for varekurven
er5kg/11 lbs.

+ Sgrg for at barne ikke klatrer inn i
barnevognen.

+ |kke la barn leke med dette produktet.

+ Serg for at bremsepedalen er
fullstendig tilkoblet nar du bruker
bremsen.

+ Maksimalvekt i oppbevaringslommen
pa ryggstetten er 2 kg / 4,4 Ibs.

JOOLZ

VEDLIKEHOLDS-/
VASKEANVISNINGER

Rengijer stoffet med lunkent vann og sépe. Skyll med
rent vann og la terke. Bruk aldri blekemiddel eller
andre kjemiske rengjeringsmidler. Behandle hjulene og
metalldelene med teflon- eller silikonspray med jevne
mellomrom (ca. en gang i méneden), for & sikre at

barnevognen fortsetter & rulle friksjonsfritt.
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Aluminumsdelene til Joolz Aer barnevognen er
anodisert for & beskytte de mot ytre p&virkninger som
korrosjon. Aluminiumsdelene med belegg er falsomme
for sure rengjeringsmidler eller fett, noe som kan
forarsake flekker og misfarging av aluminiumsdelene.
Vi réder deg derfor til & rengjere aluminiumsdelene p&

barnevognen din med varmt vann og en myk klut.

GARANTI

Joolz tilbyr livstidsgaranti p& Joolz Aer. Garantien
dekker alle material- og produksjonsfeil, men ikke
bytte eller retur av produktet. For & vaere kvalifisert for
livstidsgarantien, trenger du kun & registrere din Joolz
barnestol pé register.joolz.com innen seks mé&neder
etter kjzpet og beholde ditt opprinnelige kjzpsbevis,
inkludert kjspsdatoen. Hvis du ikke registrerer din
Joolz barnevogn innen seks méneder av kjgpet, vil du

motta en fo ars garanti.

Garantien er bare gyldig dersom du levere falgende
elementer til forhandleren sammen med det defekte
produktet:
1) Ditt garantibevis,
2) Noen form for personlig identifikasjon,
3) En kopi av kvitteringen for kjgpet
(inkludert en kjgpsdato),
4) En detaljert beskrivelse av feilen.

Du vil motta garantibeviset etter at du har registrert din
Joolz barnevogn pa nettsiden register.joolz.com.

Hvis din forhandler ikke kan hjelpe deg med klagen
din, ta kontakt med Joolz. Merk at eventuelle
reparasjoner ikke forlenger garantiperioden.

GARANTIEN DEKKER IKKE:

1) Feil som skyldes vanlig slitasje, som slitte hjul
og tekstiler ved daglig bruk, riper p& aluminium
og/ eller metall og naturlig misfarging av

materialer over tid eller ved & ikke falge
vedlikeholdsinstruksjonene.

2) Skader pa hjul som hull og flenger.

3) Skade fordrsaket av ulykker, feilaktig bruk,
uaktsomhet, brann, kontakt med vaesker eller andre
eksterne drsaker.

4

Skade som resulterer fra manglende overholdelse
av bruksanvisningen, instruksjonsfilmer eller andre
retningslinjer fra Joolz.

5

Skade fordrsaket av et annet produkt, inkludert
tilbehor.

6) Skade ved service eller reparasjon av en uoffisiell

representant for Joolz.
7) Tyveri.
8) Skade under flytransport eller frakt.

Sikkerhet var en viktig faktor under utviklingen av
Joolz Aer. Vére produkter er oppfyller derfor fzlgende
sikkerhetsstandarder:

Europa: EN 1888-2:2018
USA: ASTM F833-19
Canada: SOR/2016-167
Australia: AS/NZS2088:2013

Besok joolz.com, facebook.com/myjoolz eller ta
kontakt med forhandleren din for spersmal og/eller

kommentarer.
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PYCCKUMN

BAXXHO: BHUMATESIbHO MPOYUTANTE JAHHYIO MHCTPYKLIMIO MEPES
MCNONb3OBAHUEM WU3OENNY, M COXPAHMUTE EE N1 OAJIBHEMLLETO MCMONb3OBAHMA.

A NPEAYNPEXAOEHUE

+ [laHHOe cupeHbe npepHasHavyeHo Ans AeTei B
Bo3pacte ctapwe & MecsLes, C MAKCUMASTbHBIM
Becom po 22 kr/50 byHTOB M MAKCMMANbHBIM +
poctom 108 cm/42,5 proima.

+ [laHHOE cuieHbe He NOAXOAMT ANs aeTei B
Boapacte o 6 Mecsues. +

+ He ucnonbayitte faHHOE U3aenve BO Bpems
6era UM KaTaHMs HO KOHbKAX.

+ Hukorpa He octasnsitte pebetka 6e3
npucmoTpa. +

+ Bo nsbexaHue Tpasm npu peryamMposke,
PACKNAAbIBAHMM U CKIGAIBAHWM U3AENNs
ybepuTech B Tom, uto pebeHok (aet) He
HaxoauTca B6AK3M Hero.

+ [pu ckNAgbIBAHWM MM PACKIQABIBAHMM
MHOTOdYHKLMOHALHOM AeTCKoM Konscku,/
NPOrynoOYHOMN AETCKOM KOMSCKM cobniopaiite +
OCTOPOXHOCTb, YTOBbI HE 30KANO NAMbLbI.

Mposiensitte SONKHYIO OCTOPOXHOCTb.

+ He ponyckaire cepbe3Horo TpaBMmUpoOBaHMs +
pebeHKa BCreacTsme ero nageHus um
BbICKQNb3bIBAHMS M3 Konsicku. Beerpa
McnonbaymTe cuctemy GpuKcaLmm. +

+ [lepen ucnonbsosanunem nspenus ybeputecs,
4TO BCE BNOKUPOBOYHBIE YCTPONCTBA
30[4eMCTBOBAHDI.

+ [Nepep ucnonbsosannem ybeantecs, 4to
KpenexHble npucnocobneHuns cuaeHbs Mm +
QBTOKPECAA NPABUALHO 30KPEmneHbI.

+ [laHHOE cuaeHbe COBMECTMMO TOMBKO C LLIACCH
nporynouHoit konsickn Joolz Aer. +

+ Jliobo¥ rpys, npuKpenneHHbit K pykosTke

u (Mnu) K 3apHel YacT cnuHkK, u (unm) +
no 6okam konscku, byneT BauaTs Ha ee
YCTOMUYMBOCTD. +

+ [lomelleHHbIe HO U3aenme BeLy,

AONOJIHUTENbHbIE NPUHAANIEXHOCTU NN U TO U +
Apyroe MoryT coenartb ns3penve HeyCTOFNMBbIM.
ManuwHuit Bec moxet CO34AaTb ONACHbIE +

HEYCTOMUYMBbLIE YCNOBMS.

+ B cupeHnn MOXHO OBHOBPEMEHHO NEPEHOCHTb
TONbKO OAHOrO pebeHka.

Mcnonbayiite TONbKO Te GBTOKPECIQ, CMEHHbIE
MM 3aNACHBIE YOCTU M MPUHOANIEXHOCTH, KOTOpbIE
NOCTABASIOTCS MK OROBPEHbI KomnaHKeit Joolz.
He MCI‘IOJ1b3yl71Te ang nogknagbiBaHUS rIOJJ,yLUKy,
OAESNO AW AOMNOAHUTENbHBIA MATPAC,
KOTOpble He MOCTABAAOTCS UM He OROBpPeHb!
komnawen Joolz.

ABTOKpECna, KOTOPbIE UCMOMB3YIOTCA B COYETAHMM
C LLIAICCH, HE MOTYT 3aMEHMTb COBOM NIoNbKY

unn kpoeatb. Ecan awemy peberky HyxHO
noCnaTh, €ro CedyeT NOMECTUTb B MOAXOAALLYIO
AETCKY!O KPOBATKY, KPOBATb MM HOANEXALLYIO
CNanbHyt0 30HY, 060PYAOBAHHYIO B COOTBETCTBUM
¢ noTpebHOCTIMM BaLuero pebeHka.

PerynapHo nposepsiiTe waccu KonsckH,
cHpeHbe W NPUHALNEXHOCTM HA HANKYKe
NPU3HAKOB MOBPEXAEHMS 1 M3HOCA.

He ncnonbayitte konsicky, ecnu kakas-nM6o
13 ee 4acTen NOBPEXAEHA, U3HOWEHA UK
oTCyTCTBYET.

Mepea cknagbiBaHMem KONACKM BCeraa
NPUMEHSITE NOBOPOTHBIN 3AMOK A5 NePeAHNX
xonec. Hecobnioperune 31oro npasmna moxet
npMBECTH K AePOPMALMH LWIKH, OCOBEHHO B
YCNOBHSX XAPKOFO KIMMATa.

Korpa Bbl knagete peberka B konsicky

AU BLIHUMAETE €ro 13 Hee, 0BA3ATENbHO
buKeHpyiTe Koneca TOPMO3OM.
MakcumanbHbI Bec KOpP3MHbI Ans NOKYMNOK
coctaenset 5 kr/ 11 dyHTos.

Cnepaute 3a Tem, 4Tobbl AETH He 3ane3anM B
KOMACKY.

He nossonsitte peberky (aetam) urpats ¢
uspenvem.

IMpy nprMeHeHNH Topmo3sa ybeanTecs, 4To
neaanb TOPMO3A MOAHOCTBIO HAXATA.
MakecumanbHas Harpyska ans 3aaHero
KAPMAHQA COCTABASET 2 KI.

JOOLZ

UHCTPYKLUMUU NO TEXHUYECKOMY
OBCJTY)KUBAHUIO/ OYUCTKE

TkaHb HEOBXOAMMO OYMLLATL TENNOM BOROM C

Mbinom. ONonocHUTE YUCTOM BOJOI M OCTaBbTE

[0 MONHOTO BbiCkIXAHMs. Hikoraa He ncnonb3ayire
oTbenunBaTens MK Apyrue XMMUYECKME MooLLME
cpenctea. [Meproanuecku (npumepHo pas B mecsu)
obpabarTbiBaiTe KONECA U METANNUYECKME AETANN
TepNIOHOBOM MW CUAMKOHOBOM CMA3KOM Ast

YBENIUHEHMS CPOKA CIyXEbl KONSCKM.

WA HE AR
¥ &

AntoMmnHKeBblE AeTanM Konscku Aer MEIoT 3almTHOe
NOKPbITUE OT BHELLHMX BO3AEHCTBUM, TAKMX KAK
kopposus. He pekomenayetcsi nposoguts 06paboTtky
QNIOMUHMEBBIX AETANEN C 3ALUMTHBIM MOKPbITUEM
KMCNIOTHBIMM MOIOLLMMW CPEACTBAMM MM CMA3KOA,
TAK KK 3TO MOXET NPUBECTM K NOSBNEHMIO NATEH U
M3MEHEHMIO MX LuBeTa. [T03TOMy Mbl pekoMeHayem
OUMLLATL CNIOMUHMEBbIE AETANM KOASICKU MPU MOMOLLM

TENNOW BOABI M MSFKOM TKAHM.

FTAPAHTUSA

Joolz npepnaraet 6eccpouHyio rapaHTUio Ha KONSCKM
xonnekumu Joolz Aer. f[apanTus pacnpoctpansetcs
Ha fedekTbl NPOM3BOACTBA M MATEPUANIOB, A HE

Ha 0BbMeH unu Bo3Bpart uagenus. Yrobbl nonyuntb
NpaBo Ha 6eCCPOUHYIO TAPAHTMIO, BAM HYXHO BCEMO
AMWb 3aperucTpMpOBaTH CBOIO Konscky Joolz Ha
caiite register.joolz.com B Teuenue wectn mecaues

C MOMEHTQ MOKYMKKU 1 COXPAHUTbL MOATBEPXAEHUE
NoKynku ¢ ykaszaHuem ee aatsl. Ecnu konscka Joolz we
6yneT 3aperucTpMpOBAHA B TEHEHHME LWECTH MECSLEB
C MOMEHTA MOKYMKM, Bbl NMONYYUTE [BYXTOAUYHYIO

rapaHTUio.

[apaHTUs fReicTBUTENbHA, TOMLKO €CIU KITMEHT
NPEAOCTABMT NOCTABLUMKY BMECTE C HEMCMPABHBIM
M3OENMEM CriefytoWne LOKYMEHTI:

1) TapanTtuithbii ceptudmkar,

2) YnoctoeepeHue nuuHoCTH,

3) Konwuio ueka (c ykasaHuem aatsl nokynku),

4) MoapobHoe onucaxmne pedekta.

Bul nonyuute rapanTuitHeiii ceptdukat nocne Toro,

Kak 3aperucTpupyerte ceoto konsicky Joolz Ha Hawem

Beb-caiite register.joolz.com.

Ecnu npoaaBel, He MOXET NOMO4Yb BAM B PELUEHUN
Bawlero sonpoca, OGpGTMTer B KOoMnanuio Joolz.
yHTMTe, YTO PEMOHT He gBNSeTCs OCHOBAHWEM ONna

NPOANEHMUS TAPAHTUIHOTO CPOKA.

FTAPAHTUS HE
PACMPOCTPAHSETCA HA:

1) DedexTbl, BbI3BAHHbIE €CTECTBEHHBIM M3HOCOM,
HANPUMEP CTEPTbIE B XOAE EXEAHEBHOTO
MCMOSb30BAHMS KOSIECA M MOTEPTYIO TKAHb, LAPAMMHbI
HQ ANIOMMHUM 1 (MnK) MeTanne u ecTecTBeHHoE
M3MEHEHME LBETA MATEPMANIOB C TEYEHUEM BPEMEHM
MU B pe3ynbTaTe HeCOBMIOAEHHMs MHCTPYKLMIA NO
TEXHUYECKOMY OBCIYXMBAHMIO;

2) TloBpexaeHus konec, Takue KaK Ablpbl U PA3pbIBbI;

3) ToBpesxaeHms, BbI3BAHHbIE ABAPMAMM, HEHOATEXALLM
MCMOMb3OBAHMEM, XANATHOCTBIO, OTHEM, KOHTOKTOM C
XUIOKOCTSIMU MU APYTOM BHELLIHEN NPUYMHON;

4

MospexaeHus B pesynstate HecobnoaeH!s
PYKOBOACTBA MO SKCMYATALMM, OByHatowmx
BMAEOPONMKOB MU APYTUX MHCTPYKLMA joolz;

5

lMoBpexaeHus, BbI3BAHHBIE PYTMM NPOAYKTOM, B
TOM YMCNE NPUHAANEXHOCTAMM;

6

MoBpexaeHus B pesynsTaTe CepBUCHOTO
06CAYXMBAHMA UAM PEMOHTA Y HEODULUANBHOTO
npencrasutens joolz;

7) Kpaxy;

8) MMoBpexaeHus, nonydeHHbIe NPU NEPEBO3Ke.

Mpu paspabortke konscku Joolz Aer 6esonacHocTts
Bceraa 6bina npuopuTeTHoN 3aaayent. [ostomy Hawm
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT ClEAyOWMM CTAHAAPTAM
6e3onacHocTy:

Espona: EN 1888-2:2018
CoeppHenbie LLitatei: ASTM F833-19
Kanaga: SOR/2016-167

Aectpamms: AS/NZS 2088:2013

Moceture joolz.com, facebook.com/myjoolz nnu

obpaTtuTech K NPOAABLY ANs peLueHns Mobbix

BONPOCOB M (1nK) OCTaBNEHMS KOMMEHTAPHEB.
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POLSKI

WAZNE: ZAPOZNAJ SIE Z NINIEJSZA INSTRUKCJA | ZACHOWAJ JA W CELU UZYCIA

W PRZYSZtOSCI.

A OSTRZEZENIE

+ Fotelik jest przeznaczony dla dzieci
w wieku od é miesiecy, o wadze
nieprzekraczajgcej 22 kg i maksymalnym
wzroscie 108 cm.

+ Fotelik nie jest odpowiednie dla dzieci w
wieku ponizej 6 miesiecy.

+ Ten produkt nie jest odpowiedni do
biegania ani do jazdy na rolkach.

+ Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

+ Aby unikngé obrazen, nalezy upewnié¢
sig, ze dziecko nie znajduje sie w poblizu
produktu podczas jego skfadaniai
rozktadania.

+ Podczas sktadania lub rozkfadania
woézka spacerowego,/gondolowego
istnieje ryzyko zgniecenia palca. Nalezy
zachowad nalezytq ostroznosé.

+ Nalezy zapobiegaé powaznym
urazom moggcym wystgpi¢ w wyniku
wypadniecia lub wyélizgniecia.

Zawsze nalezy uzywaé systemu
zabezpieczajqgcego.

+ Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy
sprawdzi¢, czy wszystkie zamocowania
zostaly zafozone prawidfowo.

+ Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢,
czy urzqdzenia mocujgce gondole,
siedziska lub foteliki samochodowe sq
odpowiednio zapigte.

+ Siedzisko pasuje wytgcznie do podwozia
Joolz Aer i na odwrét.

+ Wszelkie obcigzenie zamocowane do
drqzka i/lub z tytu oparcia, i/lub po
bokach wézka bedq mie¢ wptyw na jego
stabilnos¢.

+ Paczki i/lub akcesoria zamocowane do
wézka mogq spowodowaé jego utrate
stabilnosci. Nadmierne obcigzenie moze
spowodowaé niebezpieczng utrate
stabilnoci.

+ Na siedzisku moze znajdowaé sie tylko

jedno dziecko.

+ Nalezy uzywaé wylqcznie fotelikéw

samochodowych, czeéci zamiennych

i akcesoriéw dostarczonych lub
zatwierdzonych przez Joolz.

Nie uzywaé zadnych poduszek,
podkiadek lub dodatkowych materacy,
ktére nie zostaly dostarczone lub
zatwierdzone przez firme Joolz.
Foteliki samochodowe uzywane z
podwoziem nie zastepujq gondoli lub
t6zeczka. Jezeli dziecko bedzie spaé,
nalezy je pofozyé w odpowiednim
t6zeczku, gondoli lub czesci
zatwierdzonej do spania, w zaleznosci
od potrzeb dziecka.

Podwozie, siedzisko i akcesoria wdzka
nalezy regularnie sprawdzaé pod kgtem
oznak zuzycia lub uszkodzen.

Nie nalezy uzywaé wézka, jezeli
jakiekolwiek jego czesci sq uszkodzone,
podarte lub zaginety.

Sktadajgc wézek, nalezy zawsze
zabezpieczaé przednie kota blokadg
obrotowq. W przeciwnym razie opony
két mogq ulec odksztatceniu, szczegdlnie
w wysokich temperaturach.

Podczas wkiadania lub wyjmowania
dziecka z wézka nalezy zawsze
zaciggngé hamulce.

Maksymalny ciezar koszyka na zakupy
wynosi 5 kg.

Upewni¢ sig, ze dziecko nie bedzie sie
wspinaé na wézek.

Dziecko nie powinno bawié sie
produktem.

Podczas blokowania hamulca upewni¢
sie, ze jego pedat zostat catkowicie
wecisniety.

+ Maksymalne obcigzenie tylnej kieszeni

wynosi 2 kg.
JOOLZ

INSTRUKCJA KONSERWACIJI/
CZYSZCZENIA

Czysci¢ materiat letniq wodg z mydfem. Przeptukaé
czystq wodgq i pozostawi¢ do wyschnigcia. Nie
wolno stosowaé wybielaczy ani innych chemicznych
defergentéw. Aby wézek poruszat sie plynnie,
okresowo (w przyblizeniu raz na miesiqc) smarowaé

kofa i metalowe czgici teflonem lub silikonem w sprayu.

WA B AR
W 'S

Aluminiowe czeici wézka spacerowego Aer sq
malowane, co chroni je przed wplywem czynnikéw
zewnetrznych, np. korozjg. Malowane czgéci

sq podatne na dziafanie kwasowych $rodkéw
czyszczqcych lub smaru, ktére mogq spowodowaé
plamy i odbarwienie aluminiowych czesci. Z tego
wzgledu zalecamy czyszczenie aluminiowych czeici

woézka cieptq wodg z mydtem i migkkg szmatkq.

GWARANCIJA

Joolz udziela dozywotniej gwaranciji na wézek Joolz
Aer. Gwarancja obejmuje naprawe wad materiafowych
i produkeyijnych, jednak produkt nie podlega wymianie
ani zwrotowi. Aby skorzystaé z dozywotniej gwarancii,
wystarczy zarejestrowaé wézek spacerowy Joolz

na stronie register.joolz.com w ciggu szeéciu miesiecy
od daty zakupu i zachowaé oryginalny dowdd

zakupu zawierajqcy date zakupu. Na wézki Joolz
niezarejestrowane w ciqgu szeéciu miesiecy od daty

zakupu udzielamy dwuletniej gwarancii.

Gwarancja jest wazna wylqcznie pod warunkiem
przekazania sprzedawcy wraz z wadliwym
produktem:
1) Swiadectwa gwarancji,
2) Kopii dowolnego dokumentu tozsamosci,
3) Kopii dowodu zakupu
(zawierajgcego date zakupu),
4) Szczegdtowego opisu wady.

Swiadectwo gwaranciji otrzymuije sie po
zarejestrowaniu wézka Joolz na naszej stronie
internetowej register.joolz.com.

Jezeli sprzedawca nie udzieli pomocy przy
reklamaciji, nalezy skontaktowaé sig z Joolz.
Zwracamy uwagg, ze jakiekolwiek naprawy nie
skutkujq przedtuzeniem okresu gwarancii.

GWARANCIJA NIE OBEJMUJE:

1) Usterek spowodowanych zwyktym zuzyciem, takim
jak zuzycie két i tkanin wynikajgce z codziennego
uzytkowania, rys na elementach aluminiowych
i/lub metalowych oraz naturalnych odbarwien
materiatéw spowodowanych uptywem czasu lub
nieprzestrzeganiem instrukcji konserwacji;

2) Uszkodzen két, takich jak dziury i rozdarcia;

3) Uszkodzer spowodowanych przez wypadki,
nieprawidtowe uzytkowanie, zaniedbanie, ogien,
kontakt z ptynami lub inne czynniki zewnetrzne;

4

Uszkodzer wynikajgcych z niestosowania sig do
instrukcii obstugi, filméw instruktazowych lub innych
wytycznych joolz;

5

Uszkodzer spowodowanych przez inny produkt,
w tym akcesorig;
6

Uszkodzer spowodowanych przez naprawe w
nieautoryzowanym serwisie joolz;

7) Kradziezy;

8) Transportu lotniczego lub uszkodzenia podczas

transportu.

W catym procesie projektowania i produkcji wézka
Joolz Aer przywigzywano najwyzszq wage do
bezpieczenstwa. Dlatego nasze produkty spetniajg

wymagania nastepujgcych norm bezpieczenstwa:

Europa: EN 1888-2:2018

Stany Zjednoczone: ASTM F833-19
Kanada: SOR/2016-167
Australia: AS/NZS 2088:2013

Aby uzyskaé odpowiedzi na pytania lub przedstawié¢
swoje uwagi odwiedz naszq strong internetowq
joolz.com, facebook.com/myjoolz lub skontaktuj sie
ze sprzedawcq produktu.
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YKPAIHCbKA

Big, & MICALLIB, 3 MOKCMMAJIBHOIO BATOIO [0
22 kr/ 50 byHTiB | MOKCHMATBHUM 3pOCTOM
108 cm/42,5 proiima.

Lle cupinHg He nipxoamTh Ans Oitei Bikom Ao
6 micsuje.

He eukopucrosyiite uei eupib nig yac 6iry
ab0 KATAHHS HO KOB3AHAX.

Hikonu He sanuwaritte cBoto auTuHy 6e3
Harnsay.

LLlo6 yHWKHYTM TPOBM NpK perymioBaHHi,
PO3KNOAAHHI | CKIaLAHHI BUPOBY,
nepekoHanTecs B TOMy, WO ANTUHA (AiTH)
He 3HAXOAMUTLCS NOBAN3Y HBOTO.

Mpw cknaganti abo pos3kNagaHHi
6aratopyHKLIOHANBHOTO AUTAYOrO
Bi3Ka,/NPOryASHKOBOrO AUTAYOrO Bi3Ka
BOTPUMyHTECS 0BepexHOCTi, Wwob He
3atucHyno nansui. Cnig gotpumysarmcs
HanexHoi o6epexHoCTi.

He ponyckaite cepiosHmx Tpasm
BHACNIAOK BAMNAAAHHS 060 BUCIM3AHHS
OMTUHM 3 Bi3KA. 3ABXAM BUKOPUCTOBYMTE
cuctemy dikcauii.

lNepen BUKOPUCTAHHAM NEepEKOHANTECS, LWLO
BCi 3aMipHi NPUCTPOI 3aKpIneHi.

MNepen BUKOPUCTAHHSM NepekoHamTecs,
O KPIMIEHHS CUAIHHS abo aBTOKpICNa
30KPINNeHi HaNEXHUM YUHOM.

[aHe cuainHs cymicHe Tinbku 3 waci
nporynsHkosoro Bizka Joolz Aer.

Bynb-akuit BAHTAX, NpUKpinneHnit fo
pykosTku i (a60) go 30aHBOI HACTHHM
crunkn i (abo) 3 Bokis siska, Byae
BMIMBATM HA MOTO CTIMKICTb.

PoamileHi Ha BUpOBI peui, LOAATKOBI
npunaaas abo, i Te i iHwe MOXyTb 3pobKTH
BUpI6 HecTiMkum. HaamipHa sBara moxe
CTBOPUTH HEBe3MeuHi HeCTikKi yMOBH.

Y cuaiHHI MOXHQ OBHOYACHO NMEPEHOCUTH
TINbKM OAHY AUTHHY.

BAXJIUBO: YBAXHO MPOYUTAMTE LIKO IHCTPYKUIKO NEPEL MOYATKOM
KOPUCTYBAHHA BUPOBOM TA 3BEPEXITH |1 AJ19 NOOANBLLIOTO BUKOPUCTAHHA.

A NMONEPEOAXKEHHS

+ Lle cuaiHHA npuaHayeHe AN fiteit Bikom + Bukopucrosyiite Tinbku Ti asTokpicna,

3MiHHI aB0 3aMACHi YACTMHM TA NPUNAAAS,
AKi NOCTABAAIOTLCS ABO CXBANEHI
komnatieto Joolz.

He BukopucToBy#iTe Ans nigknagaHHs
nogyLKy, koBapy abo AOAATKOBMIA MATPALL,
AKi HE MOCTABAAIOTLCS ABO He CXBANEHI
komnatieto Joolz.

ABTOKpICNQ, IKi BUKOPUCTOBYIOTLCS B
MOEAHAHHI 3 LWACI, HE MOXYTb 3AMIHWUTH
coboto monbky abo nixko. AKLo BaLwin
OMTUHI NOTPIBHO nocnaTH, ii crlig, NOMICTUTH
B BiANOBIAHE AMUTSYE NiXEYKO, NiXKOo abo
HONEXHyY CranbHy 30Hy, obnagHaHy
BIANOBIAHO [0 NOTPE6 BALLOI AUTUHM.
PerynsipHo nepesipsiire waci Biska,
CMAIHHS | NPMNAAAS HA HASIBHICTE O3HAK
MOLLKOMXEHHS | 3HOCY.

He BukopucrosyiTe Bisok, skwo Byab-ska
3 MIOTO YACTMH MOLWKOMXKEHd, 3HOLWEHA abo
BiACYTHS.

Mepen cknapaHHam Biska 3aBxam
30CTOCOBYMTE NOBOPOTHMI 3AMOK ANs
nepegHix konic. HepoTpuMaHHs uporo
NPABMUIA MOXE NPM3BECTU A0 AedopmaLii
LMH, OCOBAMBO B YMOBAX XAPKOTO KIIMATY.
Konu Bu knapete autuHy 8 Bisok abo
BMIMMaETE ii 3 Hboro, 06oB’A3k0BO ikcyiTe
KOfleca ranbMOM.

MakeumansHa Bara kowmka ans nokynok
cramosuts 5 kr/ 11 dyHTis

Crigky#Te 30 TUM, Wob AT He 3a1a3unu B
KOJISICKY.

He nossonsite gutuni (gitam) rpatv 3 upum
BMPOBOM.

INpu sactocyBaHHi ranbma nepekoHamuTecs,
Lo Nefanb rafbMa MOBHICTIO HATUCHYTA.
MakcumansHa Bara, siky MoxHa noknacty
B KOPMQAH HQ CrIMHL, — 2 K.

JOOLZ

IHCTPYKLLIi 3 TEXHIYHOTO
OBCJIYTOBYBAHHS/ O4YULLEHHS
TKAHMHY HEOBXIAHO OUMLLATH TEMSIOK BOAOID 3 MMIIOM.
Mpononowite Y4cTolO BOAOIO | 3ANMLLITE 1O NOBHOTO
BUCHxaHHs. Hikonu He BukopucToByitte sigbinosay abo
HLi XiMiuHi MuitHi 3acobu. MepiognuHo (npubnuato
pas Ha micsus) obpobnsiite koneca i meTanesi

netani TedpoHOBOK ab0 CUTIKOHOBOK 3MA3KOIO AN

3abeanedeHHs puBanoi 6e3sigMoBHOI ekcrinyaTtauii Biska.

W AR AR
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AntomiHiesi petani Biska Aer MatoTb 3aXMCHE NOKPHUTTS Bif,
30BHILLHIX BMMBIB, TOKMX sIK KOpO3is. He pekomeHayeTbcs
npoBoaMTH 06POBKY ANIOMIHIEBMX AETANEN i3 3AXMCHUM
NOKPUTTAM KUCTIOTHUMM MUIOHHMM 3acobammu abo
MOCTUIOM, TAK SIK Lie MOXE NPUBECTM 0 NOSIBU NAAM

i 3MiHM X Konbopy. ToMy MM PEKOMEHAYEMO O4MLLATH
anoMmiHiesi aetani Biska sa Aonomoroto Tensoi Boau i

M'SIKOI TKAHMHM.

FTAPAHTIA

Komnatis Joolz nponorye gosiuny rapanTiio Ha npopykTy
Joolz Aer. fapanTis nowmpioeTses Ha BCi MaTepianbHi
Ta BUPo6HMUI fedekTy, ane He nepeabayae 06MiH

abo nosepHeHrHs npoaykty. o6 otpumati npaso Ha
6e3CTPOKOBY rAPAHTIO, BaM NOTPIGHO BCHOrO NMLIE
30PEECTPYBATH CBIll AUTAYMI cKnaaaHuii Bizok Joolz

Ha caliTi register.joolz.com npotarom wectn micauis

3 MOMEHTY NOKYMKM | 36epertu KBUTAHL,O, A Lo
NiATBEPAXYE NOKYMKY, i3 303HAYEHHSM ii AaTH. AKLo BK
He 3apeECcTpyeTe BALL AUTAYUN CKNAAAHMH Bi3ok Joolz
NPOTATOM LIECTU MICALIB MiCs NOKYNKKM, BU OTPUMAETE

LBOPiYHY FApaHTilo.

Lls rapanTis gilicHa nuwe y BUNGAKY, SKWO BM HOAAETe
NPOAABLIO HACTYMHI pedi PA3oM 3 lepeKTHUM MPOLAYKTOM:
1) Baw rapaxTifHmit ceptudikar;
2) Byab-akuit nokymeHT inenTudikauii ocobu;
3) Konilo keutaHuji npo nokynky

(i3 sa3HaueHHam faTH nokynkw);

4) [OoknaaHuit onuc pedekty.

By otprmaeTe rapaHTiiHmMin cepTudikar nicns Toro, sk
3apeecTpyeTe BALW AUTAYMI cKnaaakuii sisok Joolz Ha
HawoMy Beb-caitTi register.joolz.com.Bu otpumaere ueit
cepTMdIKaT Nicns Toro, sik 3APEECTPYETE CBIl CKNAAHMM

AUTSUMit Bisok Joolz Ha Hawomy Be6-caiTi.

SIKwio po3apiBHUI NpoaaBeLs He MOXe 3040BONBHUTH BALLY
npeTeHsito, 3BepHiTLCs B komnanito Joolz. 3sepHits yeary,

1o ByAb-SiKMit PEMOHT HE MPOLOBXYE FAPAHTIMHUI TEPMIH.

FAPAHTIS HE MNOLUUPIOETLCH HA:

1) HedekTH, BUKNMKAHI NPUPOAHMM 3HOCOM, HANPUKNAA,
CTUPQHHSIM KOJIC | TKAHUHU B XOAi LLIOAEHHOTO
BUKOPUCTAHHS, MOAPSNUHM HA QIOMIHIEBMX TA
(abo) MeTanesmx noBepxHsX, A TAKOX NPUPOAHE
3HebapenerHs Marepianie 3 naMHom Yacy abo s
pPe3ynbTaTi HeLOTPUMAHHS IHCTPYKLIM 3 TEXHIYHOTO
o6cnyroByBaHHs.

2) TlowkKogmxeHHs Konic, TaKi SK APKKM | PO3PHBH.

3) TMowKomxXeHHs, BUKAMKAHI QBAPIIMM, HEHANEXHUM
BMKOPUCTAHHSIM, HeABAMICTIO, BOTHEM, KOHTAKTOM 3
pioMHAaMM ABO IHLIOKD 30BHILIHBOIO MPUYMHOIO.

4

lMowkomKeHHs! B pe3ynbTati HE[OTPUMAHHS
KEepPiBHMLTBA i3 ekcrnyaTauii, HOBYANbHMUX
Bineoponukis abo iHwWKx iHCTpyKuii Joolz.

5

[MowKomXeHHS, BUKIMKAHI iHLIMM MPOLYKTOM, B TOMY

4MCni aKCeCyapamm.

6) TowkoaxeHHs B pesynbTaTi cepeicHOro
obcnyroByBaHHs a60 peMoHTY y HeodiLiiHOro
npepctaeHika Joolz.

7

8) TMowKomxeHHs, OTPUMAHI Mif 4aC NepeBe3eHHs

Kpagixky.
NOBITPSHUM ABO IHLWMM TPAHCMTOPTOM.

Mpu po3spobui siska Joolz Aer 6esneka 3aexa 6yna
ﬂpiOpMTeTHMM 3ABAAHHSAM. TOMy Hawi npoayKT1

BiANOBIAAIOTL TAKMM CTAHAAPTAM 6esneku:

€spona: EN 1888-2:2018
Cnonyueti LWratn: ASTM F833-19
Kanapa: SOR/2016-167
Asctpanis: AS/NZS 2088:2013

Bigsinaiite joolz.com, facebook.com/myjoolz abo

3BEPHITLCS A0 NPOAABLS ANS BUPILIEHHS ByAb-sKMX MUTAHb

i (abo) sanuwenHs komeHTapis.
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EESTI

TAHTIS! ENNE KASUTAMIST LUGEGE NEED SUUNISED HOOLIKALT LABI JA HOIDKE

EDASPIDI KASUTAMISEKS ALLES.

/A HOIATUS

+ See iste on mdeldud lastele alates
6 elukuust maksimaalse kaaluga
22 kg/50 naela ja maksimaalse
pikkusega 108 cm/42,5 tolli.

+ See iste ei sobi alla 6-kuustele lastele.

+ See toode ei sobi jooksmiseks v&i
rullvisutamiseks.

+ Arge jatke last kunagi j@relevalveta.

+ Vigastuste véltimiseks veenduge,
et laps/lapsed oleksid toote
reguleerimise, lahtittmbamise ja
kokkupaneku ajal eemal.

+ Jalgige jalutuskéaru lahtitémbamise
ja kokkupaneku ajal, et sdrmed ei
jdcks osade vahele. Olge piisavalt
ettevaatlik.

+ Valtige véljakukkumisest v&i
véljalibisemisest tingitud raskeid
vigastusi. Kasutage alati
kinnitussisteemi.

+ Veenduge enne kasutamist, et k&ik
lukustusvahendid oleksid rakendatud.

+ Kontrollige enne kasutamist, kas istme
v&i turvatooli kinnitusseadmed on
korralikult kinnitatud.

+ See iste Ghildub Joolz Aeri raamiga ja
vastupidi.

+ Igasugune liikumisvahendi kéepideme,
seljatoe ja/véi kilje kilge asetatud
raskus majutab selle stabiilsust.

+ Tootele asetatud pakid, lisatarvikud
véi mdlemad koos véivad muuta
toote ebastabiilseks. Liigne kaal vaib
pdhjustada ohtlikult ebastabiilse
olukorra.

+ Istmele tohib korraga panna ainult Ghe
lapse.

+

+

+

+

Kasutage ainult Joolzi tarnitud véi
soovitatud turvatoole, asendus- voi
varuosi ja tarvikuid.

Arge kasutage pehmenduseks mingeid
patju, tekke ega lisamadratseid, mis

ei ole Joolzi poolt tarnitud ega heaks
kiidetud.

Turvatool ei asenda jalutuskéru raamil
kasutamisel kookonit ega korvi. Kui
lapsel on uneaeg, tuleks ta panna
sobivasse hdlli, voodisse vi sobivasse
magamiskohta vastavalt teie lapse
vajadustele.

Kontrollige korrapéraselt jalutuskéru
raami, istet ja tarvikuid, et mérgata
kahjustuste ja rebenemise marke.

Arge kasutage jalutuskéru, kui mani
selle osa on kahjustatud, rebenenud vai
puudu.

Enne jalutuskédru kokkupanemist tuleb
alati esirattad péératava luku abil
lukustada. Muidu véite péhjustada
rehvide deformeerumise, eriti soojas
keskkonnas.

Lapse kérusse asetamisel ja sealt
véljavétmisel peavad pidurid olema
alati peal.

Ostukorvi maksimaalne kaal on
5kg/11 naela.

Hoolitsege selle eest, et lapsed ei roniks
jalutuskdrusse.

Arge lubage lapsel/lastel selle tootega
mdngida.

Veenduge, et piduripedaal oleks piduri
rakendamisel téielikult haardunud.

Seljatoe tasku maksimaalne kaal on
2 kg / 4,4 naela.

JOOLZ

HOOLDUS-/PESEMISJUHEND

Peske katteriiet leige vee ja seebiga. Loputage puhta
veega ja jdtke kuivama. Arge kasutage kunagi
pleegiteid ega muid keemilisi puhastusvahendeid.
Pihustage ratastele ja metallosadele korrapéraselt
(umbes kord kuus) teflon- vai silikoonpihust, et tagada

jalutuskéru sujuv liikumine.

WA B AR
W 'S

Teie Aeri jalutuskéru alumiiniumosad on t86deldud, et
kaitsta neid vélismajude eest, nagu nditeks korrosioon.
Happelised puhastusvahendid v&i méérded vaivad
t66deldud alumiiniumosi kahjustada, phjustades
plekkide teket ja vérvimuutust. Seetdttu soovitame
puhastada jalutuskéru alumiiniumosi sooja vee ja
pehme lapiga.

GARANTII

Joolz annab Joolz Aer toodetele eluaegse garantii.
Garantii alla kuuluvad kaik materiali- ja tootmisvead,
kuid garantii alla ei kuulu toote vahetamine ega
tagastamine. Eluaegse garantii saamiseks registreerige
Joolzist ostetud kéru kuue kuu jooksul alates
ostukuupd@evast veebilehel register.joolz.com ja
hoidke alles ostu tdendav originaaldokument, millel on
ostukuupdev. Kui te ei registreeri Joolzist ostetud karu
kuue kuu jooksul alates ostukuupéevast, tagatakse teie

tootele kaheaastane garantii.

Garantii kehtib ainult juhul, kui annate edasimiiijale
koos defektse tootega jérgmised dokumendid:
1) Garantiitdend;
2) Isikut tendav dokument;
3) Ostu tdendava dokumendi koopia
(millel on ostukuupéev);

4) Defekti detailne kirjeldus.

Kui olete Joolzi ké&ru registreerinud meie veebilehel
register.joolz.com, edastatakse teile garantiitdend.

Kui edasimiitja ei saa teid kaebuse juures aidata,
vétke Ghendust Joolziga. Pidage meeles, et toote
parandamine ei pikenda garantiiperioodi.

GARANTII El KATA:

1) tavapérasest kulumisest tulenevaid defekte, naiteks
igapdevase kasutamise tagaijériel kulunud rattad
ja kangad, alumiiniumil ja/vai metallil olevad
kriimustused, materjalide loomulik pleekimine aja
jooksul v&i hooldusjuhiste eiramine;

2) rataste kahjustused, nt augud ja rebendid;

3) kahjustused, mis on tingitud &nnetustest, valesti
kasutamisest, hooletusest, tulest, kokkupuutest
vedelikega v&i mdnest muust vélisest pshjusest;

4

ndidatud v&i muude Joolzi juhiste eiramisest;
5

mé&ne muu toote (k.a tarvikute) péhijustatud
kahjustus;

6

Joolzi volitamata esindaja pshjustatud kahjustus
toote hooldamisel vai parandamisel;

7) vargus;

8) kahijustus 8hutranspordil vai vedamise ajal.

Ohutus on olnud kogu Joolz Aeri jalutuskéru
arendusprotsessi ooksul véiga oluline aspekt. Seetdttu
vastavad meie tooted jérgmistele ohutusstandarditele:

Euroopa: EN 1888-2:2018
Ameerika Uhendriigid: ASTM F833-19
Kanada: SOR/2016-167
Austraalia: AS/NZS 2088:2013

Kisimuste ja/v&i kommentaaride korral killastage

veebisaiti joolz.com vai facebook.com/myjoolz vai

vatke Ghendust edasimiijaga.

instruction manual
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LATVIESU

SVARIGI! PIRMS IERICES LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SIS INSTRUKCIJAS UN

SAGLABAJIET TAS TURPMAKAI UZZINAL.

/A BRIDINAJUMS

+ Sis sédeklis ir paredzats berniem, sakot
no 6 ménesu vecuma, ar svaru lidz
22 kg un maksimalo augumu lidz
108 cm.

+ Sis sédek|a bloks nav piemérots
bérniem, kas jaunaki par 6 ménesiem.

+ Sis izstrad@jums nav piemérots
skriesanai vai slidosanai.

+ Nekad neatstajiet bérnu bez
uzraudzibas.

+ Lai izvairitos no traumam, nodrosiniet,
lai §1 izstrad@juma pielagosanas,
atloci$anas un salocisanas laika
bérns(-i) neatrastos ta tuvuma.

+ Salokot un atlokot ratinus, raugieties, lai
nesaspiestu pirkstus. Jabut uzmanigam.

+ |zvairieties no nopietnam traumam, ko
izraisa kritiens vai izslide3ana. Vienmer
izmantojiet ierobeZotajsistému.

+ Pirms lietoanas parliecinieties, vai visas
fiksacijas ierices ir saslégtas.

+ Pirms lieto$anas parbaudiet, vai
sédek|a vai bérnu autosédeklida bloka
stiprinGjuma ierices ir pareizi saslégtas.

+ Sédekla bloks ir saderigs tikai ar Joolz
Aer korpusu un otradi.

+ Jebkurs ratinu rokturim un/ vai
muguras balstam un/vai saniem
piestiprinatais svars ietekmé ratinu
stabilitgti.

+ Novietojot uz ratiniem sainus vai citus
piederumus, ratini var k|t nestabili.
Parmeérigs svars var izraisit bistamu
nestabilitati.

+ Sédek|a bloka var parvadat tikai vienu
bérnu.

+ |zmantojiet tikai Joolz piegadatus vai

apstiprinatus bérnu autosédeklidus,
rezerves dalas un piederumus.
leklgijiet tikai Joolz piegadatus vai
apstiprinatus spilvenus, segas vai
papildmatradus.

Autosédeklitis, ko izmanto kopa ar
b&rnu ratinu rami, neaizstaj gulvietu
vai gultu. Ja bérnam ir laiks gulét,
guldiet vinu piemérota gulting, gulta vai
apstiprinata gulvieta atbilstosi berna
vajadzibam.

Regulari parbaudiet, vai ratinu
korpusam, sédek|u blokam vai
piederumiem nav bojgjumu un
nolietojuma pazimju.

Neizmantojiet bérnu ratinus, ja kada to
dala ir bojata, saplisusi vai pazudusi.
Salokot bérnu ratinus, prieksgjiem
riteniem vienmér izmantojiet
pagriezamo blok&taju. Pretgja
gadijuma var notikt riepu deformacija,
it ipasi karsta vide.

leliekot un iznemot bérnus, bremzém
vienmér jabut ieslégtam.

lepirkumu groza maksimalais svars ir
5 kg.

Nodroginiet, lai bérni nekaptu ratinos.
Nelaujiet bérnam(-iem) spéléties ar $o
izstrada@jumu.

|zmantojot bremzes, parliecinieties, vai
bremzu pedalis ir pilnigi iedarbinats.
Maksimalais atzveltnes kabatas svars
ir 2 kg.

JOOLZ

|NSTRU|SCUAS PAR APKOPI/
MAZGASANU

Audumu firiet ar remdenu Gdeni un ziepgm. Noskalojiet
ar ddeni un atstajiet nozot. Nekad nelietojiet balinataju
vai itus kimiskus mazga3anas lidzek|us. Ritenus

un metdla dalas regulari (apméram reizi ménesi)
apstraddiiet ar teflona vai silikona aerosolu, lai bernu

ratini pastavigi darbotos nevainojami.

WA B AR
W 'S

Aer béru ratiniem ir parklajums aizsardzibai pret aréju
ietekmi, pieméram, koroziju. Parklatas aluminija dalas
ir jufigas pret skdbu irianas lidzeklu vai smarvielu
iedarbibu, kas var veidot traipus uz aluminija dala@m un
izraisit to krdsas mainu. Tapéc bérnu ratinu alumija

dalas ieteicams firit ar siltu Gdeni un mikstu dranu.

GARANTUJA

Joolz piedava Joolz Aer miza garantiju. Garantija
aptver visus materialos un razosanas defektus, bet

ne izstraddjuma apmainu vai atgriesanu. Lai iegttu
tiesibas uz moza garantiju, atliek tikai registrét savus
Joolz bérnu ratinus vietn& register.joolz.com sesu
ménesu laika kops iegades un saglabat originalo
pirkuma apliecingjumu, kas ieklauj pirkuma datumu. Ja
Joolz bérnu ratinus neesat registréjis sesu ménedu laika
kops iegades, sanemsiet divu gadu garantiju.

Garantija ir speka tikai tad, ja kopa ar bojato
izstraddjumu tiek iesniegts:

1) Jusu garantijas sertifikats,

2) Jebkada veida personas identifikacijas dokuments,
2) Pirkuma ceka kopija (ieklaujot pirkuma datumu),

3) Defekta detalizéts apraksts.

Jis sanemsiet garantijas sertifikdtu péc savu Joolz
b&rnu ratinu registré3anas musu fimekla vietng

register.joolz.com.

a mazumtirgotdjs jUsu pretenzijas gadijuma nevar
J tirgot t d
palidzét, sazinieties ar Joolz. Lidzu, nemiet véra, ka

neviens remonts nepdrsniedz garantijas periodu.

GARANTIJA NEATTIECAS UZ:

1) Parasta nolietojuma un nodiluma izraisitiem
defektiem, piemé&ram, ikdienas lietodana nodilusiem
riteniem un audumu, skrap&jumiem uz aluminija
un/vai metdla un materidla dabisko krasas mainu
laika gaitd, vai defektiem, kas radusies apkopes
instrukciju neievéro3anas rezultata.

2

Ritenu bojgjumiem, piemé&ram, caurumiem un
plisumiem.
3

Bojajumiem, ko izraisijusi negadijumi, nepareiza
izmanto$ana, nevériba, degiana, saskare ar
skidrumiem vai cits aréjs c&lonis.

4

Bojajumiem, ko izraisijusi lieto3anas pamaciba,

instrukciju video vai citds Joolz vadlinijas ietverto

norddijumu neievérosana.

5) Cita produkta, tostarp piederumu, izraisiti bojgjumi.

6) Joolz neoficidla parstavja veiktas apkopes vai
remonta izraisiti bojgjumi.

7) Zadziba.

8) Gaisa transporta vai kravu parvadajumu izraisiti

bojajumi.

Drosiba ir svarigs apsvérums visa Joolz Aer bérnu
ratinu izstrades laika. Tapéc musu produktu izstrade ir

ievéroti augstakie drosibas standarti:

Eiropas standarti: EN 1888-2:2018

Amerikas Savienoto Valstu standarti: ASTM F833-19
Kanadas standarti: SOR/2016-167

Austrélijas standarti: AS/NZS 2088:2013

Ja jums ir jautdjumi un/vai komentari, ladzu,

apmekléjiet vietni joolz.com, facebook.com/myjoolz

vai sazinieties ar mazumtirgotaju.

instruction manual
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LIETUVISKAI

SVARBU: PRIES NAUDODAMI PRODUKTA ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIAS

INSTRUKCIAS IR ISSAUGOKITE JAS ATEICIAI.

A ISPEJIMAS

+ Kéduteé skirta vaikams nuo 6 ménesiy
amziaus, kuriy svoris nevirsija 22 kg,
o Ugis yra iki 108 cm.

+ Si kéduté netinka jaunesniems negu
6 ménesiy vaikams.

+ Gaminys netinka bégimui ar &ivozimui.

+ Niekada nepalikite vaiko be priezigros.

+ Kad i§vengtuméte suzalojimo,
jsitikinkite, kad kai sulankstote,
islankstote arba regulivojate gaminj,
$alia néra vaiko/vaiky.

+ Sulankstydami/islankstydami
vezimélj/vaikstyne, saugokités, kad
neprispaustuméte pirsty. Reikia bati
atsargiems.

+ Saugokités susizalojimy nukritus ar
i$slydus. Visada naudokite tvirtinimo
sistemq.

+ Prie§ pradédami naudoti jsitikinkite, kad
uzfiksuoti visi fiksavimo prietaisai.

+ Prie§ pradédami naudoti patikrinkite,
ar automobilio sédynés ir kédutés
tvirtinimo elementai yra teisingai
sujungti.

+ Kéduté tinka tik , Joolz Aer montavimo
rémui ir atvirk3ciai.

+ Bet koks svoris ant rankenos ir (arba)
nugaros atlo$o ir (arba) sony gali daryti
jtakq stabilumui.

+ Ne3uliai arba priedai kartu ar atskirai
uzdeéti ant gaminio gali pakenkti jo
stabilumui. Per didelis svoris gali sukelti
pavojingas situacijas, kai prarandamas
stabilumas.

+ Kédutéje vienu metu gali sédéti tik
vienas vaikas.

+ Naudokite tik , Joolz tiekiamas ir
patvirtintas automobilio kédutes,
pakaitines dalis ir priedus.

+ Nenaudokite pagalviy, antklodziy ar
papildomy &uzinuky, kuriy nepatvirtino
ir netiekia , Joolz.

+ Automobilio kédutés, naudojamos
kartu su rému, nepakeicia lopsio arba
lovelés. Jei vaikui reikia miegofi, jj
reikia guldyti j tinkamq lopgj, lovele ar
patvirtintg miegojimui skirtq vietq pagal
vaiko poreikius.

+ Reguliariai tikrinkite veZimélio rémq,
sédyne ir priedus, ar ant jy néra
nusidévéjimo zenkly.

+ Nenaudokite vezimélio, jei pazeistos,
suplédytos jo dalys arba jy triksta.

+ Kai lankstote vezimélj, visada
priekiniams ratukams naudokite
pasukamgjj uzraktq. Jei to
nepadarysite, gali buti pazeistos
padangos, kurios gali deformuotis,
ypaé esant aukstai temperatirai.

+ Stabdziai visada turéty biti nuspausti,
kai vaikas jdedamas arba id§imamas.

+ DidzZiausias pirkiniy krepsio svoris yra
5 kg.

+ [sitikinkite, kad vaikas negaléty jlipti j
vezimélj.

+ Neleiskite vaikui/vaikams Zaisti su
gaminiu.

+ Stabdydami, jsitikinkite, ar pilnai
nuspaudéte stabdzio pedalg.

+ DidZiausias nugarinés dalies kisenés

svoris — 2 kg / 4,4 lbs.

JOOLZ

PRIEZIDROS / PLOVIMO
NURODYMAI

Audinj valykite drungnu vandeniu ir muilu. I$skalaukite
$variu vandeniu ir palikite isdzitti. Niekada
nenaudokite baliklio arba kity cheminiy plovikliy.
Periodiskai (mazdaug kartq per ménesj) ispurkskite
ratukus r metalines dalis teflono arba silikono purskalu,

kad vezimélis toliau riedéty tolygiai.

WA B AR
W 'S

Jisy ,Aer” vezimélio aliuminio dalys yra dengtos
specialia danga, todél yra apsaugotos nuo iSorés
poveikio, pavyzdziui, ridijimo. Dengtos aliuminio dalys
yra jautrios rigstiniams valikliams arba tepalams, kurie
gali palikti démes arba pakeisti aliuminio daliy spalva.
Todél patariame veZzimélio aliuminio dalis valyti 3iltu

vandeniu ir minksta $luoste.

GARANTUJA

,Joolz" suteikia , Joolz Aer” garantijq visam
gyvenimui. Garantija taikoma visiems medZiagos

ir gamybos brokams, bet ne produkto grqzinimui
arba keitimui. Norédami gauti $ig garantijq,

turite tiesiog priregistruoti savo , Joolz” vezimél;
register.joolz.com per 3esis ménesius nuo jsigijimo bei
issaugoti originaly jsigijimo jrodymgq su jsigijimo data.
Jei nepriregistruosite , Joolz” vezimélio per Sesis
ménesius nuo jsigijimo, vezimélivi bus taikoma dvejy

mety garantija.

Garantija galioja tik tuo atveju, jei pardavéjui kartu
su brokuotu produktu pateikiate toliau nurodytus
dokumentus:

1) Savo garantijos pazyméjimg,

2) Bet kokj asmens tapatybés nustatymo dokumentg,
3) Pirkimo &ekio kopijq (su nurodyta pirkimo data),
4) I$samy broko aprasymaq.

Garantijos pazyméjimg gausite, kai priregistruosite
savo , Joolz" vezimélj mdsy svetainéje

register.joolz.com.

Jei pardavéjas negali padéti dél skundo, susisiekite
su ,Joolz". Atkreipkite démesj, kad taisymo darbai
nepratesia garantijos laikotarpio.

GARANTIJA NETAIKOMA:

1)

2

3

4

5

6

7)
8)

Defektams, kurivos sukélé jprastas nusidévéjimas
dél kasdienio naudojimo, pavyzdziui,
nusidévéjusiems ratukams ir audiniams, jbrézimams

ant aliuminio ir (arba) metaliniy detaliy bei
medziagy spalvos pasikeitimui dél ilgalaikio
naudojimo arba dél naudojimo ne pagal
nurodymus;

Ratuky pazeidimams, pavyzdziui, jei jie praduriami
arba suplysta;

Pazeidimams, kurivos lémé nelaimingi atsitikimai,
netinkamas naudojimas, aplaidumas, gaisras,
kontaktas su skyséiais arba kita iSoriné priezastis;
Pazeidimams, kurivos lémé naudotojo vadovo,
nurodyty veiksmy arba kity ,joolz” gairiy
nesilaikymas;

Pazeidimams, kurivos sukélé kitas produktas,
jskaitant priedus;

Pazeidimams, kurie buvo sukelti ne jgaliotojo
Jjoolz” atstovo vykdZiusio techning prieziirq arba
remonto darbus;

Vagystei;

Pazeidimams, kurivos sukélé gabenimas oro arba

sausumos transportu.

Kuriant , Joolz Aer” buvo itin atsizvelgiama j saugumg.

Todél msy gaminiai atitinka Sivos saugos standartus:

Europos: EN 1888-2:2018

Jungtiniy Amerikos Valstijy: ASTM F833-19
Kanados: SOR/2016-167

Australijos: AS/NZS 2088:2013

Aplankykite joolz.com, facebook.com/myjoolz arba

susisiekite su pardavéju, jei turite klausimy ir (arba)

pastaby.
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SLOVENSCINA

POMEMBNO: PRED UPORABO SKRBNO PREBERITE NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA

NADALNJO UPORABO.

/A OPOZORILO

+ Ta sedez je namenjen otrokom,
starej$im od 6 mesecev, do najvedje
dovoljene teze 22 kg in najvedje visine
108 cm.

+ Ta sedez ni primeren za otroke , mlaje
od 6 mesecev.

+ Ta izdelek ni primeren za tek ali
kotalkanie.

+ Otroka nikoli ne pustite brez nadzora.

+ V izogib poskodbam zagotovite, da
otrok/ otroci med prilagajanjem,
sestavljanjem in razstavljanjem izdelka
niso v bliZini.

+ Med sestavljanjem ali razstavljanjem
otroskega vozicka bodite pozorni, da
ne uklescite prstov. Pri tem je potrebna
previdnost.

+ Preprecite resne poskodbe, ki bi
lahko nastale zaradi padca ali
zdrsa iz izdelka. Vedno uporabljajte
zadrzevalni sistem.

+ Zagotovite, da so pred uporabo
vkljuéene vse zaporne naprave.

+ Pred uporabo preverite, ali so pritrdilne
naprave za sedez ali avtomobilski
sedez pravilno nameséene.

+ Sedez je zdruzljiv samo z ogrodjem
Joolz Aer in obratno.

+ Vsako breme, pritrieno na potisni drog
in/ ali na zadnjo stran naslona in/ali
na boéne strani vozila, bo vplivalo na
stabilnost vozila.

+ Ce na enoto nalozZite pakete, dodatke
ali oboje, lahko ta postane nestabilna.
Zaradi prekomerne teze lahko
nastanejo nevarni nestabilni pogoji.

+ V sedezu lahko hkrati sedi samo en
otrok.

+ Uporabljajte samo avtomobilske
sedeZe, nadomestne ali rezervne dele
in dodatke, ki jih dobavlja ali odobri
podijetie Joolz.

+ Za oblazinjenje ne uporabljajte nobene
blazine, odejice ali dodatne vzmetnice,
ki jih podjetie Joolz ne dobavlja ali
odobri.

+ Avtomobilski sedezi, ki se uporabljajo v
povezavi s ogrodjem, ne nadomescajo
posteljice ali postelje. Ce bi vas otrok
moral spati, ga morate namestiti v
primerno otrosko posteljico, posteljo
ali odobren spalni prostor glede na
zahteve vasega otroka.

+ Ogrodje vozi¢ka, sedez in dodatke
redno preverjaite, ali so na njih vidni
znaki poskodb in obrabe.

+ Ne uporabljajte vozicka, ¢e so kateri
koli deli poskodovani, raztrgani ali
manijkajo.

+ Preden ga zlozZite, na sprednja kolesa
vozicka vedno namestite vriljivo
klju¢avnico. Ce tega ne storite, lahko
pride do deformacije pnevmatik, zlasti
v vroéem okolju.

+ Kadar polagate ali jemljete otroka iz
vozi¢ka, vedno zategnite zavoro.

+ Najvedja teza nakupovalne ko3arice je
5 kg.

+ Poskrbite, da se ofroci ne bodo
vzpenjali na otroski vozicek.

+ Ne pustite, da se otrok/otroci s tem
izdelkom igrajo.

+ Pri uporabi zavore se prepri¢ajte, da je
zavorni pedal povsem pritisnjen.

+ Najvedja teZa Zepa na naslonu je 2 kg.

JOOLZ

NAVODILA ZA VZDRiEVANJE/
PRANJE

Blago ogistite z mlaéno vodo in milom. Sperite s sveZo
vodo in pocakaite, da se posusi. Nikoli ne uporabljaijte
belila ali drugih kemi&nih detergentov. Redno (priblizno
enkrat meseéno) odistite kolesa in kovinske dele s
teflonskim ali silikonskim razpriilom, da zagotovite

gladko delovanije vozicka.

WA B AR
W 'S

Aluminijasti deli otroskega vozicka Aer so prevleceni

s prevleko, ki §¢iti pred zunaniimi vplivi, kot je

korozija. Prevlegeni aluminijasti deli so obéutljivi na
kislinska ¢istila ali mast, ki lahko povzrogijo madeze in
razbarvanje aluminijastih delov. Zato priporo¢amo, da
aluminijaste dele otroskega vozi¢ka é&istite s toplo vodo

in mehko krpo.

GARANCUA

Joolz ponuja dozivlienjsko garancijo za izdelke
Joolz Aer. Garancija zajema vse stvarne in
proizvodne napake, ne pa zamenjavo ali vraéilo
izdelka. Vse kar morate storiti, ge Zelite biti upraviceni
do dozivlienjske garanciie, je registrirati vas vozicek
Joolz na register.joolz.com v roku Sestih mesecev od
nakupa in obdrZati originalno dokazilo o nakupu,
vkljuéno z datumom nakupa. Ce svojega vozicka
Joolz ne boste registrirali v 3estih mesecih po nakupu,

boste upravigeni do dvoletne garanciie.

Garancija velja le v primeru, ¢e skupaj z okvarjenim
izdelkom dostavite prodajalcu tudi naslednje elemente:
1) Certifikat o garancijj,
2) Katero koli osebni dokument,
3) Kopijo potrdila o nakupu

(vkljuéno z datumom nakupa),
4) Podroben opis napake.

Potrdilo o garanciji boste prejeli po registraciji svojega
vozi¢ka Joolz na nasi spletni strani register.joolz.com.

Ce vam pri vai pritozbi ne more pomagati prodajalec,
se obrnite na podietie Joolz. Upostevaite, da kakrina
koli popravila ne podaljsajo garancijskega obdobja.

GARANCIJA NE KRIJE:

1) Napak, ki nastanejo pri obicajni obrabi,
npr. kolesa in tkanine, ki se obrabijo zaradi
vsakodnevne uporabe, praske na aluminiju in/

ali kovini ter naravno razbarvanje materialov, do
&esar pride s¢asoma ali zaradi neupostevanja
navodil za vzdrzevanie.

2

Poskodb koles, kot so npr. predrta oz. pogena
kolesa.
3

Poskodb, ki nastanejo zaradi nesre¢, nepravilne
uporabe, malomarnosti, ognja, stika s tekocinami
ali drugega zunanjega vzroka.

4

Poskodb, ki nastanejo zaradi neupostevanija
navodil za uporab, videoposnetkov z navodili ali
drugih smernic podietjia Joolz.

5

Poskodb, ki nastanejo zaradi drugega izdelka,
vkljuéno z dodatno opremo.
6

Poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali
izvajanjem popravila, ki ga opravi nepooblaséeni
predstavnik podietia Joolz.

7) Kraje.

8) Poskodb, ki nastanejo med zraénim prevozom ali
transportom blaga.

Pri razvijanju vozicka Joolz Aer je bila varnost
pomemben dejavnik. Nasi izdelki zato izpolnjujejo

naslednije varnostne standarde:

Evropa: EN 1888-2:2018

ZDA: ASTM F833-19

Kanada: SOR/2016-167
Avstralija: AS/NZS 2088:2013

Ce imate kakrsna koli vpradania in/ali komentarie,

obii¢ite spletno stran joolz.com, facebook.com/
myjoolz ali se obrnite na svojega prodajalca.
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HRVATSKI

VAZNO: PAZLIIVO PROCITAJTE OVE UPUTE PRIJE UPOTREBE | SACUVAJTE IH ZA

UBUDUCE.

/A OPOZORILO

+ Sjedalica je namijenjena djeci starijoj
od 6 mjeseci maksimalne tezine do
22 kg i maksimalne visine do 108 cm.

+ Sjedalica nije prikladna za djecu mladu
od 6 mjeseci.

+ Ovaj proizvod nije namijenjen tréanju
ili klizanju.

+ Nikada ne ostavljajte dijete bez
nadzora.

+ Da biste izbjegli ozljede, pobrinite se
da prilikom prilagodbe, rasklapanija i
sklapanja ovog proizvoda nema djece
u blizini.

+ Imaijte na umu da se prst moze zaglaviti
pri sklapaniju ili rasklapaniu kolica/
kiobran kolica. Poduzmite sve mjere
opreza.

+ |zbjegavaite ozbiljne ozljede
vzrokovane padom ili ispadanjem.
Uvijek koristite sustav pojasa.

+ Prije upotrebe provjerite jesu li svi
uredaiji za priévriéivanije ispravno
postavljeni.

+ Prije upotrebe provjerite jesu li sjedalica
ili dodatni uredaji za automobilsku
siedalicu ispravno postavljeni.

+ Sjedalica je kompatibilna samo sa
Sasijom Joolz Aer i obrnuto.

+ Svaki predmet koji stavite na ru¢ku i/

ili na straznji dio naslona i/ili na boéne
strane vozila, utjecat ée na stabilnost
vozila.

+ Ako predmete ili pribor (ili oboje)
stavite na proizvod, to moze uzrokovati
nestabilnost. Prekomjerna tezina moze
uzrokovati §tetne nestabilne uvjete.

+ U sjedalici moze biti samo jedno dijete
odjednom.

+ Koristite samo autosjedalice, zamjenske
ili rezervne dijelove koje isporuéuje ili
odobrava Joolz.

+ Nemojte koristiti jastuke, poplune ili
dodatne madrace koje Joolz nije
isporucio ili odobrio.

+ Autosjedalice koje se koriste u
kombinaciji sa 3asijom nisu zamjena
za kreveti¢ ili kolijevku. Ako vase dijete
treba zaspati, stavite ga u odgovarajudi
kreveti¢, kolijevku ili podrugje za
spavanie koje je prikladno za vase
dijete.

+ Redovito provjeravaite postoje li
ostecenija ili znakovi trosenja na Sasiji
kolica, autosjedalici i dodatnoj opremi.

+ Ne koristite kolica ako su dijelovi
osteéeni, razbijeni ili nedostaju.

+ Uvijek pritegnite ko&nicu na prednjim
kota&ima prije sklapanja kolica. Ako
to ne ucinite, moze doéi do ostecenja
guma, posebno u toplom okruzenju.

+ Uvijek trebate pritisnuti ko¢nicu kad
stavljate dijete u kolica ili ga vadite iz
njih.

+ Maksimalna teZina kosare za kupnju je
5 kg.

+ Djeca se ne smiju penjati u kolica.

+ Ne dopustite djeci da se igraju ovim
proizvodom.

+ Pri kocenju svakako do kraja pritisnite
koénicu.

+ Greutatea maximd a buzunarului
spatarului este de 2 kg.

JOOLZ

UPUTE ZA ODRiAVANJE/PRANJE
Operite tkaninu toplom vodom iz slavine i sapunom.
Isperite vodom i ostavite da se susi. Nikada ne koristite
izbjeljivag i druga kemijska sredstva za ¢iséenje.
Povremeno (otprilike jednom mjese&no) podmazite
kola i metalne dijelove teflonom ili silikonskim sprejem

kako biste osigurali nesmetano funkcioniranje kolica.

WA B AR
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Aluminijski dijelovi kolica Aer premazani su radi zastite
od vaniskih utjecaja, kao 3to je korozija. Premazani
aluminijski dijelovi osjetljivi su na sredstva za &idéenje

s kiselinom ili mast koja moze uzrokovati mrlje i
unistavanje boje na aluminijskim dijelovima. Stoga vam
preporuc¢ujemo da aluminijske dijelove kolica &istite

toplom vodom i mekanom krpom.

JAMSTVO

Joolz nudi doZivotno jamstvo na kolica Joolz Aer.
Jamstvo pokriva sve materijalne i proizvodagke
kvarove, ali ne i zamjenu ili povrat proizvoda. Da

bi dje¢ja kolica marke Joolz ispunjavala uvjete za
dozivotno jamstvo, trebate ih samo registrirati na adresi
register.joolz.com u roku od 3est mjeseci nakon kupnije i
zadrzati izvorni dokaz kupnje na kojem je vidljiv datum
kupnije. Ako ne registrirate dje¢ja kolica marke Joolz

u roku od 3est mjeseci od datuma kupnie, dobit ¢ete

dvogodiinje jamstvo.

Jamstvo je vazeée samo ako u trgovinu dostavite
neispravan proizvod i sliedece:

1) Jamstvenu karticu,

2) Osobni identifikacijski dokument,

3) Kopiju potvrde o kupnii (uklju€ujuéi datum kupnie),
4) Detaljni opis kvara.

Potvrdu o jamstvu éete dobiti kada registrirate svoja

dje¢ja kolica marke Joolz na nasoj mreznoj stranici

register.joolz.com.

Ako vam u trgovini ne mogu pomoéi s prituzbom,
obratite se Joolzu. Valja napomenuti da popravci ne
produljuju razdoblje jamstva.

NASE JAMSTVO NE POKRIVA
SLJEDECE:

1)

2)
3)

4

5

6

7)
8)

Neispravnosti uzrokovane uobicajenim trosenjem
i habanjem, na primjer kota&e i tkanine istrosene

svakodnevnom upotrebom, ogrebotine na aluminiju
i/ili metalu i prirodnu promjenu boje materijala
prouzrocenu vremenom ili nepridrzavanjem uputa
o odrzavanju.

Osteéenija kotaga kao §to su rupe i ogrebotine.
Osteéenja uzrokovana nesreéama, neispravnom
upotrebom, nemarom, pozarom, kontaktom s
tekuéinama ili drugim vanjskim uzroénikom.
Osteéenja uzrokovana neuskladenosti s korisnickim
priruénikom, videozapisima s uputama ili drugim
Joolzovim smjernicama.

Osteéenja uzrokovana drugim proizvodom,
ukljugujuéi dodatnu opremu.

Ostecenja uzrokovana uslugom ili popravkom koji
je izvrsio nesluzbeni predstavnik tvrtke Joolz.
Krada.

Osteéenja uzrokovana zraénim prijenosom/

prijevozom.

Tijekom razvoja kolica Aer sigurnost je bila medu

najvaznijim stvarima. Stoga nasi proizvodi ispunjavaju

sliedece sigurnosne norme:

Europa: EN 1888-2:2018

Sjedinjene Ameri¢ke Drzave: ASTM F833-19
Kanada: SOR/2016-167

Australija: AS/NZS 2088:2013

Ako imate pitanja i/ili primjedbi, posjetite joolz.com,

facebook.com/myjoolz ili se obratite prodajnom

predstavniku.
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CESTINA

DULEZITE: PRED POUZITIM SI TYTO POKYNY POZORNE PROCTETE A USCHOVEITE JE,
ABYSTE DO NICH MOHLI POZDEJI NAHLIZET.

A VAROVANI

+ Sedacka je uréena pro déti od
6 mésict az do maximdlni hmotnosti
22 kg/50 Ibs a maximdlni vysky
108 cm/42,5 palce.

+ Tato sedaéka neni vhodnd pro déti
mladsi 6 mésicl.

+ Tento vyrobek neni vhodny pro béhani
nebo brusleni.

+ Nikdy dit& nenechdveijte bez dozoru.

+ Aby nedoslo ke zranéni pfi rozkladani
a skladani tohoto vyrobku, ujistéte
se, ze je vade dité/jsou vade dé&ti v
bezpecné vzdélenosti.

+ Pfi skldddni nebo rozkladani
sportovniho ko&arku/kocérku déveite
pozor na uviznuti prstd. Je treba davat
bedlivy pozor.

+ Dejte pozor na riziko vdzného
poranéni v disledku padu nebo
sklouznuti. Vzdy pouZivejte zadrzny
systém.

+ Pred pouzitim se ujistéte, zda jsou
viechny pojistné mechanismy sprdvné
zajistény.

+ Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou
upevnovaci mechanismy sedagky nebo
autosedaéky sprévné zapojeny.

+ Sedacka je kompatibilni pouze s
kostrou Joolz Aer a naopak.

+ Jakdkoliv z&téz upevnénd na rukojef
a/nebo na zadni &&st zddové opérky
a/nebo na body voziku mohou mit
dopad na jeho stabilitu.

+ Balicky nebo doplikové polozky,
¢i oboiji, umisténé na jednotce
mohou zpusobit nestabilitu jednotky.
Nadmérnd hmotnost mize zpUsobit
rizikové nestabilni podminky.

+ V sedaéce se smi prendset soucasné
pouze jedno dité.

+ Pouzivejte pouze autosedacky,
néhradni ¢i dopliikové dily a
prisludenstvi, které dodala ¢i schvdlila
spole¢nost Joolz.

+ Nepouzivejte zadné polstérky,

Siditka & dodateéné matrace pro
vypolstrovéni, které nedodala ¢&i
neschvidlila spoleénost Joolz.

+ Autosedacky pouzivané ve spojeni
s kostrou nenahrazuji korbu nebo
postylku. Pokus vase dité potiebuje
spdt, je treba ho umistit do vhodné
kolébky, postylky nebo schvdlené
oblasti ke spani podle potieb vaseho
ditéte.

+ Pravidelné kontrolujte zndmky
poskozeni nebo opotfebeni na kostie
koé&drku, sedaéce a pfislusenstvi.

+ Tento kocdrek nepouzivejte, pokud
jsou n&které z jeho &asti pokozeny,
natrzeny nebo chybi.

+ Pfed slozenim koé&arku vzdy pouzijte
zdmek otoéného ¢epu na prednim
kole&ku. Pokud tak neucinite, mize dojit
k deformacim pneumatik, a to zejména
v horkém prostredi.

+ Pfi vkladdani a vynddvani déti je nutné
vzdy koédrek zabrzdit.

+ MaximélIni hmotnost ndkupniho kosiku
ie 5kg/11 lbs.

+ Zaijistéte, aby dité do koédarku nelezlo.

+ Nedovolte, aby si vase dité hrdlo/dé&ti
hrély s timto vyrobkem.

+ Ujistéte se, Ze je pfi brzdéni brzdovy
peddl pln& seslapnuty.

+ Maximdlni hmotnost kapsy zaddové
opérky je 2 kg.

JOOLZ

POKYNY PRO UDRZBU/ CISTENI
Latku €istéte viaznou vodou a mydlem. Opléachnéte
Eerstvou vodou a nechte oschnout. Nikdy nepouzivejte
bélidlo neb jiné chemické Cistici prostredky. Pravidelné
(pfiblizn& jednou za mésic) o3etfete kola a kovové
dily teflonovym nebo silikonovym sprejem k zajisténi
hladkého chodu ko&arku.

WA B AR
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Hlinikové dily vaseho kocarku Aer jsou eloxované, aby
byly chranény pred vngjsimi vlivy, jako napfiklad pred
korozi. Eloxované hlinikové dily jsou citlivé na kyselé
Cistici prosttedky nebo mastnotu, které mohou zpUsobit
skvrny a zmé&nu zabarveni hlinikovych dilg. Proto
doporucujeme Cistit hlinikové ¢asti ko&arku jemnym

hadfikem a teplou vodou.

ZARUKA

Spole&nost Joolz nabizi celoZivotni zdruku v rdmci
Joolz Aer. Zaruka se vztahuje na veskery materidl

a na vyrobni vady, nikoliv viak na vyménu nebo
vréceni vyrobku. Chcete-li ziskat nérok na doZivotni
zéruku, stadi jen zaregistrovat svoj kocarek Joolz

na adrese register.joolz.com do 3esti mésicd od
zakoupeni a uchovat origindlni doklad o zakoupeni

s datem ndkupu. Pokud neprovedete registraci svého
kocdarku Joolz do Sesti mésich od zakoupeni, ziskavate

dvouletou zaruku.

Zé&ruka je platnd pouze tehdy, pokud s vadnym
vyrobkem doruéite svému prodeijci nasleduijici:
1) Zéruéni list,

2) Jakdkoli forma osobni identifikace,

3) Kopie dokladu o ndkupu (s datem nékupu),
4) Podrobny popis zévady.

Certifikat k zaruce obdrzite po registraci koéérku Joolz
na nadem webu register.joolz.com.

Pokud vam vds prodejce nemize pomoci pfi vyfizovdni
vasi reklamace, obrafte se na zéstupce spoleénosti
Joolz. Vezméte prosim na védomi, Ze pfi pfipadnych
opravdch se dvouletd zéruéni doba neprodluzuie.

ZARUKA SF NE\!;TAHUJE NA

NASLEDUJICI PRIPADY:

1) Defekty zpdsobené b&znym opotiebenim
(napfiklad ojetd kola &i opotfebovand latka

po kazdodennim pouzivéni, $krdbance na
hlinikovych nebo kovovych &éstech a pfirozend
zirdta barevnosti materidld v probéhu ¢asu nebo v
disledku nedodrzeni pokyn0 k 4drzbs).

2) Poskozeni kol (diry a trhliny).

3) Skody zposobené nehodami, nespravnym
uZivanim, nedodrzovénim pfedpisd, ohném,
kontaktem s tekutinami nebo jinou externi pfi¢inou.

4

Skody zptisobené nedodrzovanim pokynd v
uZivatelské pfiruéce, instruktaznich filmech nebo
jinych predpisech Joolz.

5

Skody zplisobené jinymi vyrobky, véetné
prislusenstvi.

6) Skody zpdsobené servisem nebo opravami, které

nejsou provedeny oficidlnim zéstupcem Joolz.
7) Kradeze.
8) Poskozeni pfi letecké prepravé.

Bezpecnost byla dilezitym faktorem v pribéhu vyvoje
détského sportovniho koédrku Joolz Aer. Nase
vyrobky jsou proto v plném souladu s nasledujicimi

bezpe&nostnimi normami:

Evropa: EN 1888-2:2018

USA: ASTM F833-19

Kanada: SOR/2016-167
Austrdlie: AS/NZS 2088:2013

Méte-li n&jaké otazky &i pripominky, navitivte web

joolz.com, facebook.com/myjoolz nebo se obrafte na
svého prodejce.
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SLOVENSKY

DOLEZITE: STAROSTLIVO SI PROSIM PRECITAJTE PRED POUZITIM TIETO POKYNY A

USCHOVAJTE ICH PRE BUDUCE POUZITIE.

/A VAROVANIE

+ Sedacka je uréend pre deti vo veku
od 6 mesiacov az do hmotnosti
22 kg/50 Ibs a maximdlnej vysky
108 cm/42,5 palca.

+ Této sedaéka nie je vhodnd pre deti
mladsie ako é mesiacov.

+ Tento vyrobok nie je vhodny pre beh
alebo koréulovanie.

+ Nikdy nenechdvaite diefa bez dozoru.

+ Aby nedoslo k zraneniu sa uistite, Ze
vase diefa/deti je/s6 pri nastavovani,
rozkladani a skladani tohto vyrobku v
bezpedi.

+ Pri skladani alebo rozkladani
$portového kociku/kociku davaite
pozor na uviaznutie prstov. Je treba
dévaf pozor.

+ Daijte pozor na riziko vézneho
poranenia v désledku pddu alebo
sklznutia. Vzdy pouzivajte zadrZiavaci
systém.

+ Uistite sa, ze sU vsetky mechanické
zamky pred pouzitim aplikované.

+ Skontrolujte pred pouzitim, &i je
zariadenie na upevnenie sedacky

alebo auto sedaky sprévne zapojené.

+ Sedacka je kompatibilnd iba s
podvozkom Joolz Aer a naopak.

+ Akdkolvek zafaz pripevnend na
rukovét a/alebo na zadn( stranu
chrbtovej opierky a/alebo na boky
vozika bude maf dopad na stabilitu
vozika.

+ Balicky alebo doplnkové polozky, &i
oboje, umiestnené na jednotke mézu
spdsobif jej nestabilitu. Nadmernd
hmotnosf méze spdsobif rizikové
nestabilné podmienky.

+ Do sedacky sa smie vzdy ddvaf iba
jedno diefa sicasne.

+ Pouzivajte iba auto sedacky, ndhradné
¢i doplnkové diely a prislusenstvo, ktoré
dodala alebo schvdlila spolo¢nost
Joolz.

+ Nepouzivaijte Ziadne vankdse, cumliky
&i dodatoéné matrace na vypchatie,
ktoré nedodala & neschvdlila
spoloénost Joolz.

+ Auto sedacky pouzivané v kombindcii
s podvozkom, nenahrddzaji vanicku
alebo postel. Pokial vase diefa
potrebuje spaf, je treba ho daf do
vhodnej kolisky, postielky ¢i schvdlenej
spacej oblasti, podla potrieb vésho
diefafa.

+ Pravidelne kontrolujte pripadné
poskodenie alebo opotrebovanie
podvozku kodika, sedac¢ky a
prisludenstva.

+ Nepouzivaijte kocik, ak si niektoré z
dielov poskodené, natrhnuté alebo
chybaijo.

+ Vzdy pouzite otoény zdmok na predné
koles& pred skladanim kocika. Ak tak
neurobite, méze ddjst k deformdcii
pneumatik, a to najmé v hordcom
prostredi.

+ Brzdy by mali byf pri vkladani a
vyberani deti vzdy zatiahnuté.

+ Maximdlna hmotnost v ndkupnom kosi
ie 5kg/11 lbs.

+ Ddvaite pozor, aby diefa do kocika
neliezlo.

+ Nedovolte, aby sa vase diefa/deti
hralo/i s tymto vyrobkom.

+ Uistite sa, Ze je pri brzdeni brzdovy
peddl Uplne zosliapnuty.

+ Maximdlna hmotnost vrecka chrbtovej
opierky je 2 kg.

JOOLZ

POKYNY PRE UDRZBU/ CISTENIE
Vydistite tkaninu s vlaznou vodou a mydlom.
Opldchnite vlaznou vodou a nechaite uschndf. Nikdy
nepouzivajte bielidl& alebo iné chemické istiace
prostriedky. Pravidelne (priblizne raz za mesiac)
namazte kolesd a kovové diely s teflénovym alebo
silikénovym sprejom s cielom zabezpecit aby kogik

hladko fungoval.

WA B AR
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Hlinikové casti vasho kocika Aer si eloxované,

aby bol chréneny pred vonkaisimi vplyvmi, ako je
korézia. Casti z eloxovaného hlinika sg citlivé na
kyslé prostredie alebo mastnotu, ktoré mézu spdsobif
skvrny a zafarbenie hlintkovych dielov. Preto vam
odporitéame oéistif hlinikové Easti vasho koéika s

teplou vodou a mékkou handrickou.

ZARUKA

Joolz pontka celozivotni zaruku na Joolz Aer.
Zé&ruka sa vzfahuje na vietky materiglové vady a
vyrobné chyby, nie viak na vymenu alebo vratenie
vyrobku. Na ziskanie néroku na zéruku na celé
obdobie Zivotnosti stagi, ak svoj kocik Joolz
zaregistrujete do Siestich mesiacov od jeho zakipenia
na webovej strénke register.joolz.com. Origindlny
doklad o kipe obsahujici datum nékupu si uschovaite.
Pokial svoj kocik Joolz nezaregistrujete do 3iestich
mesiacov od jeho zakdpenia, ziskate dvojroéni

zaruku.

Zéruka je platnd iba vtedy, ak dodéte svojmu predajcovi
spolu s chybnym vyrobkom nasledujice polozky:
1) Vése osvedenie o zdruke,
2) Akykolvek doklad totoznosti,
3) Képiu dokladu o kipe
(ktory obsahuje datum nékupu),
4) Podrobny opis vady.

Osvedéenie o zaruke dostanete po zaregistrovani

svojho koéika Joolz na nadej webovej stranke

register.joolz.com.

Ak vém vas predajca neméze poméct s vasou
reklamdciou, obrétte sa na firmu Joolz. Upozorfiujeme

vés, ze opravy nepred|zuji zaruéni dobu.

ZARUKA SA NEVZTAHUJE NA:

1)

2)
3)

4

5

6

7)
8)

Chyby sp&sobené beznym opotrebenim, ako

s0 opotrebované kolesa a tkaniny v désledku
kazdodenného pouzivania, skrabance na hliniku
a/alebo kove a prirodzend zmena farby materiély,
ku ktorej ¢asom dochddza, pripadne chyby
spdsobené nedodrzanim pokynov na tdrzbu.
Poskodenie kolies, ako sd diery a trhliny.
Poskodenie spésobené nehodou, nespravnym
pouzitim, nedbalosfou, poziarom, stykom s
kvapalinami alebo inym vonkajsim vplyvom.
Poskodenie, ku ktorému déjde v désledku
nedodrzania pokynov uvedenych v ndvode

na pouzitie, instruktéznych filmoch alebo inych
usmerneniach spolo¢nosti joolz.

Poskodenie spdsobené inym vyrobkom vrétane
prislusenstva.

Poskodenie spsobené servisom alebo opravou
vykonanymi neoficidlnym zdstupcom spoloénosti
joolz.

Odcudzenie.

Poskodenie spdsobené pocas leteckej prepravy

alebo ndkladnej prepravy.

Bezpecnost bola pri celom vyvoii kociku a vanicky

Joolz Aer délezitym hladiskom. Preto nase vyrobky

spliaji nasledovné bezpe&nostné normy:

Eurépa: EN 1888-2:2018

Spojené 3taty americké: ASTM F833-19
Kanada: SOR/2016-167

Austrdlia: AS/NZS 2088:2013

Navitivte joolz.com, facebook.com/myjoolz alebo sa

obréfte na svojho predajcu pre pripadné otdzky a /

alebo pripomienky.
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EAAHNIKA

ZHMANTIKO: AIABASTE AYTES TIZ OAHTIEZ MPOZEKTIKA MPIN AMO TH XPHZH
KAI ®YAAZTE TIZ TIA MEAAONTIKH ANADOPA.

A\ NMPOEIAONOIHZH

+ To kaBopa auTo poopileTal yLa matdLa
aro 6 unvwv £wg to oAU 22 kg/50 lbs kat
uéyloto Bapog 108 cm/42.5 in.

+ AUTO To KABLopa Sev gival kKatdAAnAo yla
TaSLA KATW TWV 6 LNVWV.

+ Mnv xpnolomnoleite To mpoilov auto otav
KAVETE TLOKIVYK 1) 0TV POPATE TMATIVLAL.

+ Mnv adrvete mote éva maldi xwpig
erutpnon.

+ [a TNV arnmoduyr] TPAULATIOHOU,
BeBatlwbdeite Ot T0 TS/ T MALSLA OAG
Sev Bplokovtal kovta otav pubpuilete,
avolyeTe 1| KAelveTe TO TIpOioV.

+ Mropel va TayL8euTouV Ta SAXTUAA oag
KOTAL TO Avolypa ) KAELOLO 0To KapoToL.
Mpénet va siote Slaitepa MPOOEKTLKOL.

+ Anoduyete coBapols TPAUUATIOUOUG Ao
TITWOELG 1 OALoBN0€Lg. XpNnOLUOTIOLELTE
TIAVTA TO cUOTNA TTPOCSEDNG.

+ BeBawwbeite OTL £xouv evepyomolnBel OAeg
oL SLata€elg aopdaAiong mptv armod tn xpron.

+ EAéyyete OtL ol Slatdéelg ouvdeong
TWV KOBLOPATWY A TwV KoBLoUATWY
QLUTOKLVATOU £X0UV 0lopaAICEL CWOTA TIPLV
arnod t xpnon.

+ H Suatagn kabiopatog eival cupBatr povo
ue to mAaioo Joolz Aer kat avtiotpoda.

+ Omnolodnmnote Gpoptio mPocapTNUEVO
otn paBdo wbnong kat/ f oto miow
UEPOC TNG TTAATNG KalL/r) OTLG TIAEUPEG TOU
CUOTHMATOG HETadOopAs Ba EMNPedcoLY T
0oT0BEPOTNTA TOU CUCTAOTOG LETODOPAG.

+ Ta Sépata i ta aecoudp N Kat ta Vo,
Ttou toroBetouvtat otn Stdtagn propsi va
nipokaAéoouv aotabeta otn Statagn. To
uTePPBOALKO BAPOC UTtopPEl va pokaAéoeL
erukivéuvn aotadn) kataotoon.

+ H Swatagn kabiopartog pnopet va
petadepet povo va nadi kabe dpopd.

+ Xpnotuomnoleite povo kabiopoata
OQUTOKLVATOU, QVTIKATAOTACELS )

+

+

QVTOAAOQKTIKA KOl a€ECOUAP TTOU
TLPEXOVTOL N} EYKpivovtal amd tyv Joolz.
Mnv xpnotpomnoleite pagldpla,

TIMAW AT ) TPOCHETA CTPWHOTA

yla eTiBEparta tou Sev apEXOVTAL )
gykplvovtat amno tnv Joolz.

Ta kaBlopata aUToKLWYATOU TIoU
XPNOLomoLlouvTaL Hall |ie OKEAETO bev
avTikaBLoTouv éva Aikvo f kpeBdrtt. Av to
rioudi oog mpEmeL va KolnBei, tote mpEmel
va to BaAete o kat@AANAN koUvLa, KpeRATL
Il EYKEKPLUEVN TIEPLOXN UTIVOU BACEL TWV
amaLtnoewy tou madlol oag.

EAEyXeTe TO OKEAETO TOU KOPOTOLOU, TN
Slaragn kablopatog kat Ta agecouap
TAKTLKA yLa onuadia Inuidg kat pOopdc.
Mn XpNnOLUOTIOLEITE TO KAPOTOL AV
omoLodnmoTe TUNa Tou sival pOapuévo,
OXLOUEVO 1) AelmeL.

Edapuolete mavta Tnv aohalela
TEPLOTPODNG OTOUG UMPOCTIVOUG TPOXOUG
TPV SUTAWOETE TO KAPOTOL. T avTiOeTN
niepltwon evééxetal va pokAnBel
nopapopdwaon ota EAACTIKA, ELSLIKA O
{eoTo nepBallov.

Ta ppéva péneL va ival mavtote
aohaALopEVA KATA TNV TOTOBETNON KOL TNV
QTTOUAKPUVON TWV TIALSLWV.

To péyloto Bapog ya to kaAddL ayopwv
elvad 5 kg/11 Ibs.

BeBatlwbeite ot ta madLa dev
oKkapAAWVOULV OTO KAPOTOL.

Mnv a¢rvete Ta nadld oag va mailouv pe
TO TPOIOV AUTO.

BeBatwBeite OTL TO TETAAL TESNG gival
TIANPWG TIATNEVO OTAV XPNOLLOTIOLEITE TNV
TESN.

To uéyLoto BAapog mou pnopet va
unooTnpPiéeL n Brkn otnv TAATN Tou
kaBilopatog sivat 2 kg/4.4 lbs.

JOOLZ

OAHTIEZ SYNTHPHZHZ/NAYZIIMATOZ
KaBapiote 1o Upaoua pe YAapo vepo Kat

oanouvL. ZemAUVeTe pe kabapd vepd kat adriote

VOl OTEYVWOEL. MnV XpNOLUOTIOLELTE TTOTE YAwpivn

1 GANQL XN LKA OTTOPPUTIAVTIKA. AVA TAKTA XPOVLKA
Staotipata (nepimou pia dpopd to priva) va
xpnotpornoleite Teflon | ompéL GLALkOVNG OTOUG
TPOXOUG Kot T LETAAALKA LépPN, yia va Staodalilete
™v opaAn kivnon tou kapototo.

W AR AR
W' <

Ta pépn Tou KapotoloL Aer amd ahoupivio

elvatl avoSlwpéva ylo va ipooTateUovTaL amno
eEwTepLKEG eTSpAoeLg OmwGe N StaBpwon. Ta pépn
Qo eMKAAURPEVO aAOU VIO Elval EVAAWTA OE
ofwva kabapLoTikd 1) ypdoo, Ta omnoia Uropet va
T(POKAAEGOUV AEKESEC KAl ATOXPWHATIONOUG 0T
pépn amd aAOUHIVLO. ZUVETIWGE, CUVLOTATOL VO
KaBapilete Ta péPn TOU KAPOTOLOU artd aAoupivio
ME TeoTd vePO Kal £Va LAAAKO Ttavi.

EITYHZH

H Joolz mpoodépet Sid mavtog eyyunong yia to Joolz

Aer. H eyyUnon KoAUTITEL OAQ TAL EAATTWHOTA UALKOU KOl
KOTOOKEUNG, AAAG OxL TNV avtaAAayn fi emotpodn Tou
mpoidvtog. Na va StkatoVoTe Ty gyyunon 8ud mavtdg,
TO HOVO TOU TIPETIEL VAL KAVETE ELVOL VA KATAXWPLOETE TO
kapdtoL oag Joolz otn SievBuvon register.joolz.com péoa
o€ £€L LAVEG QO TNV AyOoPA KoL VOL KPOTHOETE TNV APXLKH
anodelgn ayopdg mou mePNApUBAVEL KaL TNV NUEPOUNVIaL
ayopac. Z€ MEPIMTWON MOU SEV KATAXWPIOETE TO KAPAOTOL
00 Joolz evtdg €L pnvwv amo tnv ayopd, Ba AdBete

gyyunon Vo eTWv.

H gyyUnon LoxUeL LOVO v TIPOCKOUICETE OTO HETATWANTH

000G TO EAATTWHOTIKO TPOLOV Hall LE TA TIAPAKATW:

1) moTonownTko eyyunong,

2) omotodnmote éyypado mou va TILOTOMOLEL TNV
TQUTOTNTA 00,

3) avtiypado g anddeEng ayopds
(oupmep\apBavouévng tng npepopnviag ayopdg),

4) Aemtopepn meplypadn Tou EAATTWHATOG.

Oa mapaAdBETE TO MLOTOMOLNTIKO EYyUNONG HETA TNV

KOTOXWPLOT TOU Kapotolol oag Joolz otov Lotdtomnd pag,

register.joolz.com.

Av 0 petanwAntig Sev pnopei va BonOroeL pe to
TPOPANUA oag, EMkoWwVRoTe We tnv Joolz. Exete unoyn
OTL omoladATOTE eMokeUn Sev mapateivel tnv epiodo

eyyunong.

H EITYHZH AEN KAAYNTEI:

1) EAattwparta mou £Xouv pokAnBel arnd dpuotoloyikég
TnuLEg kat GpOopeg, omwe dBapuévol tpoxol Kat
uddopata Aoyw KaBnpepWng xpnong, ypatlouvieg
ota pépn amnd ahoupivio /Kot LETAANO Kot GUCLKO
QAMOXPWHATIOUO TWV UALKWV HE TNV TtApodo Tou Xpdvou
1 eAaTTwpaTa Tou PokAROnkav eneldh Sev tnprdnkav
oL obnyieg ouvtripnong.

2) ZnuLEG 0TOUG TPOXOUG, OTWE TPUTIEG KAl OXLOlpaTaL.

3)  Znuiég mou €xouv pokAnBel and atuxriuata,
akat@AANAN Xprion, apéleLa, TupkayLd, enadr pe vypd
1 GANeg e€WTEPLKEG aULTiEG.

4)  Znuiég ou odeilovtal o pn CUPPOPDWON LE TO
£YXELPLELO 08NYLWY, TG Taiec 08nyLwv 1 dANeG 0dnyieg
ano tnv Joolz.

5) Znuiég mou €xouv pokAnBel and aAAa poidvra,
CUUTEPAAUPBOVOUEVWY TWV AEECOUAP.

6) Znuiég amnd o€pPLg A EMLOKELT amd pun enionpo
avtutpoowro tng Joolz.

7) Khomn.

8) ZNULEG KATA TNV EPOUETADOPA f} TNV QTTOCGTOA).

H aoddAela ATovV GnNUAVTIKOG tapdyovtag o€ 0AOKANpo
10 oXedlaopd Tou Kapotolov Joolz Aer. Ta mpoidvta pag

EMOMEVWE TTANPOUV Ta ApaKATW TpoTuTa achaleiag:

Eupwrin: EN 1888-2:2018
Hvwpéveg MoAwteieg: ASTM F833-19
Kavasdg: SOR/2016-167
Avotpalio: AS/NZS 2088:2013

Emokedreite 11§ Sleubuvoelg joolz.com, facebook.com/

myjoolz rj EMKOWWVAOTE PE TO LETAMWANTH 0OG yLO TUXOV

epwTAoELS i/kat oxoAa.
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